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P.0. Box 80, 3200 AB Spijkenisse

Majestic Safety Products
The Netherlands

& Services B.V.

INSTRUCTIONS FOR USE

Art.no.: 1.51.870.00
Sizes: 7/S to 11/XXL incl.

EN INSTRUCTIONS FOR USE

These gloves were designed to protect hands or parts of hands against mechanical risks. They comply with European
Regulation (EU) 2016/425 concerning Personal Protective Equipment (PPE) and also comply with the European

standards that apply to these gloves.

Do not use these gloves when working with chemical products. The gloves may not be used when working with serrated
teeth of knives and when there is a probability that they are grabbed by moving parts when they have a large tear
resistance. They may also not be used when working with open fire when the result is 1 or 2 under A of the EN 407:2004
standard. Protection levels only apply to the part where the leather or the coating is located on the outside.

As far as we know, these gloves do not contain components that could cause allergies. Certain gloves could, however,
contain components (such as latex) of which it is known that they could cause allergies with persons who have a latex
allergy and persons who could be sensitive to it. If an allergic reaction should occur, immediately contact a doctor.

EN388:2016+A1:2018: Considering the blade be-
comes blunt during the cutting test, the Coup test is only an
indication while the TDM demonstrates the actual protection.
The glove can lose its insulating properties if level 1 is not
achieved for water penetration.

Type B welding gloves in accordance with EN 12477:2001
+A1:2005 are recommended if a high fingertip sensitivity

is required, e.g. TIG welding. Type A welding gloves are
recommended for other welding processes.

At this moment there is no test method available for
detecting U.V. penetration of glove materials, but the current
method of structuring welding gloves will normally not allow
U.V. ray penetration.

For operational reasons, it is not possible at welding sys-
tems to guard all components against direct contact. Gloves
consist of two or more layers. This does not necessarily
mean that the performance level applies to the outer layer.
For gloves made of two or more layers, the performance
level only applies to the fully intact glove. Neither may they
be used while working with a naked flame when the result is
1 or 2 under A of the EN 407:2004 standard

Check: Always check the gloves prior to each use for
visual damages or defects, such as holes, tears, faults and
discolouration. In case of doubt, the gloves must always be

destroyed and replaced.

Used gloves can be contaminated with contagious or other
hazardous substances. When processing them, always
observe local regulations. Dumping and incineration are only
allowed under controlled conditions.

Storage instructions: The gloves must be stored
on a clean, cool and dry location, without being compressed
and in the original packaging. Do not expose the gloves to
direct sunlight. Make sure the packaging and the gloves are
not damaged during shipment.

Cleaning: These gloves cannot be washed. For more
information about this, please consult the

on of sy

EN388:2016

Protection against mechanical risks
+A1:2018

A= Abrasion resistance (0-4)

B = Cut resistance (0-5)

C = Tear resistance (0-4)

D = Perforation resistance (0-4)

E = Cut resistance (according to EN ISO 13977 (Ato F)
= Impact resistance (optional) (P=Passed)

abcdef

EN511:2006 Protection from cold
A= Radiation cold (0-4)
B = Contact cold (0-4)
C = Watertightness (0-1)

abc
EN407:2004 Protection against heat
A= Flammability (0-4)
B = Contact heat (0-4)
C = Convection heat (0-4)
abcdef D = Radiation heat (0-4)

E = Small drops of molten metal (0-4)
F = Large quantities of molten metal (0-4)

EN12477:2001+A1:2005
Type A = for use during welding work at high temperature (MIG/MAG)
Type B = for use during welding work at low temperature (TIG)

Marking glove: The label in the gloves or the
packaging contains the necessary data for the traceability of
the gloves: Item number/P.0. number/production date.

Test agency: These gloves are certified by: CTC
(0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07,
France

Declaration of conformity

For a copy of the declaration of conformity we would like to
refer you to the following web link:
www.oxxa-safety.com/doc

Manufacturer: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, The Netherlands

For more information, please contact the manufacturer.

As with all PPE, this product can never protect you against all risks.
Always consult your risk analysis before you start working.

The manufacturer cannot be held liable for any damage, in whatever
form, in case of an improper or incorrect use of the gloves and when
users are not acting in accordance with the instructions in this user manual.

c € EN 1SO 21420:2020

NL GEBRUIKSAANWIJZING

Deze handschoenen zijn ontworpen om de handen of delen van de handen te beschermen tegen mechanlsche risico’s. Ze

voldoen aan de Europese \ (EU) 2016/425

deF (PBM) en voldoen

tevens aan de Europese normen die op deze handschoenen van toepassing zijn.
Gebruik deze handschoenen niet bij chemische producten. De handschoenen mogen niet gebruikt worden bij het werken
met gekartelde tanden van messen en wanneer de kans bestaat dat ze gegrepen worden door bewegende delen als ze

over een hoge

Ook mogen ze niet gebruikt worden bij het werken met open vuur wanneer de

uitslag 1 of 2 is onder A van de EN 407:2004 norm. Beschermingsniveaus gelden alleen voor het gedeelte waar het leder of

de coating aan de buitenzijde zich bevindt.

Voor zover bekend bevatten deze handschoenen geen bestanddelen die allergieén op kunnen wekken. Bepaalde

kunnen echter

bevatten (zoals latex) waarvan gekend is dat ze eventueel allergieén kunnen

veroorzaken bij personen met een latex allergie en personen die er gevoelig voor zijn. Indien er een allergische reactie op

zou treden, neem dan direct contact op met een arts.

EN388:2016+A1:2018: Vanwege het bot worden
van het mes bij de snijproef, is de coupetest slechts indicatief
terwijl de TDM test de juiste bescherming aangeeft. De

twijfel moet de handschoen altijd vernietigd en vervangen
worden.Gebruikte handschoenen kunnen vervuild zijn met
jke of andere jke stoffen. Respe T bij

handschoen kan dan zijn isolerende verliezen
indien er geen niveau 1 behaalt wordt voor waterpenetratie.

Type B lashandschoenen conform de EN 2477:2001+A1:2005
worden aangeraden indien een hoge vingergevoeligheid
vereist is zoals bijvoorbeeld TIG lassen. Type A lashand-
schoenen worden aanbevolen voor andere lasprocessen.

Op dit moment is er geen standaard test methode voor de
detectie van U.V. penetratie van materialen voor handschoe-
nen voorhanden, maar de actuele methode voor de opbouw
van een lashandschoen zal normaal gezien geen penetratie
van U.V. stralen toelaten.

Bij lasinstallaties is het niet mogelijk om alle onderdelen af te
schermen tegen direct contact wegens operationele redenen
Handschoenen bestaan it twee of meer lagen, betekent niet
noodzakelijk dat het prestatieniveau voor de buitenste laag
geldt. Voor handschoenen uit twee of meer lagen geldt het
prestatieniveau enkel voor de volledig intacte handschoen.
Ook mogen ze niet gebruikt worden bij het werken met open
vuur wanneer de uitslag 1 of 2 is onder A van de

EN 407:2004 norm.

Controle: Controleer de handschoenen altijd voor elk
gebruik of er geen visuele beschadigingen of gebreken
Zijn, zoals gaatjes, scheuren, haperingen en verkleuring. Bij

de g ervan de Storten en
verbranden mag alleen in gecontroleerde omstandigheden.

Op i 2 De handschoenen dienen op
een schone koele en droge plaats en niet gecomprimeerd

te worden bewaard in de originele verpakking. Stel de
handschoenen niet bloot aan direct zonlicht. Let er op dat

de verpakking en de handschoenen bij het versturen niet
beschadigd worden.

Reiniging: Deze handschoenen zijn niet wasbaar. Voor
meer informatie hierover kunt u de fabrikant raadplegen.

Markering handschoen: Op het etiket/label in de
handschoenen of op de verpakking staan de nodige gege-
vens vermeld voor de traceerbaarheid van de handschoenen:
Artikelnummer/P.0. nummer/productiedatum.

Test instituut: Deze handschoenen zijn gecertificeerd
door: CTC (0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Frankrijk

Conformiteitsverklaring: Voor een kopie van de
conformiteitsverklaring verwijzen wij u graag door naar de
volgende weblink: www.oxxa-safety.com/doc

Verklaring pictogrammen

EN38'8:2°16 Bescherming tegen mechanische risico’s
+A1:2018 A= Schuurweerstand (0-4)
B = Snijweerstand (0-5)
C = Scheurweerstand (0-4)
= Perforatie-weerstand (0-4
abcdef =

D
E = Snijweerstand (volgens EN ISO 13977 (A t/m F)
= Impact weerstand (optioneel) (P=Passed)

EN511:2006 Bescherming tegen koude
A= Stralingskoude (0-4)
B = Contactkoude (0-4)
C = Waterdichtheid (0-1)

abc
EN407:2004 Bescherming tegen hitte
A= Ontvlambaarheid (0-4)
ontacthitte (0-4)
C = Convectiehitte (0-4)
D = Stralingshitte (0-4)
abcdef E =Kleine druppels gesmolten metaal (0-4)

F = Grote hoeveelheden gesmolten metaal (0-4)

EN12477:2001+A1:2005
Type A= voor
Type B = voor

1eden op hoge ir (MIG/IMAG)
op lage (TIG)

Fabrikant: Majestic Safety Products & Services B.V., Postbus 80,
3200 AB Spijkenisse, Nederland

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met de fabrikant.
Zoals alle PBM beschermt dit product u nooit tegen alle risico’s.
Raadpleeg altijd uw risicoanalyse voor u aan het werk gaat.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade, in
welke vorm dan ook, in geval van oneigenlijk of onjuist gebruik van de
handschoenen en wanneer niet in overeenstemming met de

iften in deze i ijzing wordt gehandeld.

c € EN 1SO 21420:2020

FR MODE D’EMPLOI

Ces gants sont destinés a vous protéger les mains ou parties de mains contre les risques mécaniques. lls sont conformes
4 la Réglement Européen (EU) 2016/425 relative aux Equipements de Protection Individuelle (EPI), ainsi qu'aux normes

européennes auxquelles ces gants sont soumis.

Nutilisez pas ces gants pour travailler avec des produits chimiques. Ces gants ne peuvent pas étre ufilisés pour travailler
avec des couteaux dentelés et, s'ils présentent une grande résistance au déchirement, lorsquiil existe un risque de coince-
ment dans des piéces mobiles. lls ne peuvent pas non plus étre ufilisés pour travailler avec une flamme nue si le résultat est
de 1 ou 2 inférieur 8 A de la norme EN 407:2004. Les niveaux de protection ne s'appliquent qu'a la partie du gant couverte
de cuir et de revétement.

Au meilleur de nos i ces gants ne conti pas de allergénes. Certains gants pourraient
cependant contenir des composants (comme du latex) connus pour provoquer des réactions chez les personnes présentant

une allergie ou une sensibilité au latex. En cas de réaction allergique, consultez immédiatement un médecin.

EN388:2016+A1:2018: Du fait que la lame
s'émousse pendant le test de découpe, I'essai de coupe n'est
qu'une indication alors que le TDM démontre une protection
réelle. Le gant peut perdre ses propriétés isolantes si le
niveau 1 n'est pas atteint pour la pénétration d'eau

Les gants pour soudeurs de type B conformes & la norme

EN 12477:2001+A1:2005 sont recommandeés lorsqu'une
sensibilité élevée au bout des doigts est requise, par ex. pour
le soudage TIG. Les gants pour soudeurs de type A sont
recommandés pour d'autres processus de soudage.

Méme s'il n'existe actuellement aucune méthode de test pour
détecter la pénétration des U.V. dans le matériau des gants,
la méthode actuelle de structure des gants pour soudeurs ne
permettra normalement pas la pénétration des rayons U.V.
Pour des raisons opérationnelles, il est impossible de pré-
server tous les composants contre le contact direct dans les
systémes de soudage. Les gants comportent deux couches
ou plus. Ceci ne signifie pas nécessairement que le niveau de
performance s'applique a la couche extérieure. Pour les gants
constitués de deux couches ou plus, le niveau de performan-
ce n'est valable que s'ils sont absolument intacts.

lis ne peuvent pas non plus étre utilisés pour travailler avec
une flamme nue si le résultat est de 1 ou 2 inférieur a Ade la
norme EN 407:2004.

Veérification: Avant de les utiliser, vérifiez toujours si
les gants ne présentent pas de dommages ni de défauts
visibles tels que des trous, des déchirures, des défauts et

des décolorations. En cas de doute, détruisez et remplacez
toujours les gants. Les gants usagés peuvent étre contaminés
de ou Respectez
toujours les régulations locales lors de leur traitement. Il

n'est autorisé de les jeter et de les incinérer que dans des
conditions sous contrdle.

Instructions de stockage: Les gants doivent étre
stockés dans un endroit propre, frais et sec, sans compression
et dans leur emballage d'origine. N'exposez pas les gants a la
lumiére directe du soleil. Assurez-vous que I'emballage et les
gants ne sont pas endommagés pendant le transport.

Nettoyage: Ces gants ne peuvent pas étre nettoyés.
Pour de plus amples informations & ce propos, veuillez
consulter le fabricant.

Marque du gant: L'étiquette sur les gants ou leur
emballage contient les données nécessaires pour leur
tracabilité : Numéro d'article/numéro de commande/date
de production.

Organisme de test: Ces gants sont certifiés par:
CTC (0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, France

Déclaration de conformit: Pour une copie de
la déclaration de conformité, veuillez-vous référer au site
Internet suivant : www.oxxa-safety.com/doc

Explication des symboles

EN388 2016

+AL: Protection contre les risques mécaniques

A= Résistance a ['abrasion (0-4)
B = Résistance a la coupure (0-5)
C = Résistance a la déchirure (0-4)
D = résistance a la perforation (0-4)
E = Résistance a la coupure
(conformément @ EN 1SO 13977 (A& F)
F = Résistance a limpact (en option) (P=Passé)

=
o
5

abcdef

DE GEBRAUCHSANWEISUNG

Diese Handschuhe wurden entwickelt, um die Hande oder Teile der Hénde vor mechanischen Gefahren zu schiitzen. Sie

der Européi (EU) 2016/425 fiir
diesen Handschuh geltenden européischen Normen.

(PSA) und erfiillen auch die fiir

EN511:2006 Protection contre le froid

A= Conduction du froid (0-4)

B = Contact au froid (0-4)

C = Capacité de résister a 'eau (0-1)

&

Diese Handschuhe nicht bei der Arbeit mit chemischen Produkten tragen. Diese Handschuhe diirfen nicht getragen werden,
wenn mit gezahnten Messerzahnen gearbeitet wird oder wenn die Mdglichkeit besteht, dass sie bei groBer Reilfestigkeit von
beweglichen Teilen erfasst werden. Sie diirfen auch nicht bei der Arbeit mit einer offenen Flamme verwendet werden, wenn
laut Norm EN 407:2004 A das Ergebnis 1 oder 2 ist. Schutzgrade gelten nur fiir den Teil, an dem sich das Leder oder die
Beschichtung auf der AuBenseite befindet.

Soweit wir wissen, enthalten diese t keine i o ialien. Besti k konnen
jedoch solche Stoffe enthalten (wie Latex), von denen bekannt ist, dass sie Allergien bei sensiblen Personen und Personen

abc
EN407:2004 Protection contre la chaleur
= Inflammabilité (0-4)
B = Chaleur de contact (0-4)
C = Chaleur convective (0-4)
abcdef D = Chaleur radiante (0-4)

E = Petites projections de métal en fusion (0-4)
= Importantes projections de métal en fusion (0-4)

EN12477:2001+A1:2005
Type A = pour usage pendant le soudage a haute température (MIG/MAG)
Type B = pour usage pendant le soudage a basse température (TIG)

Fabricant: Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80,
3200 AB Spijkenisse, Pays-Bas

Pour de plus amples informations, veuillez contacter le fabricant.

Comme tous les EPI, ce produit ne peut jamais vous protéger contre
tous les risques. Consultez toujours votre analyse de risques avant de
commencer a travailler. Le fabricant ne peut pas étre tenu pour responsa-
ble de tout dommage, de quelque forme que ce soit, en cas d'usage
inapproprié ou incorrect des gants et de non-respect par les utilisateurs
des instructions du manuel d'utilisation.

c € EN 1SO 21420:2020

mit einer Latexallergie auslosen. Wenden Sie sich umgehend an einen Arzt, wenn eine allergische Reaktion auftritt.

EN388:2016+A1:2018: Wenn man beriicksichtigt,
dass die Klinge wahrend der Schneidpriifung stumpf wird, ist
der Coup-Test nur ein Indiz, wahrend der TDM den tatsachli-
chen Schutz angibt. Der Handschuh kann seine isolierenden
Eigenschaften verlieren, wenn bei der Wasserdichtigkeit nicht
die Stufe 1 erreicht wurde

Schweilerhandschuhe Typ B nach EN 12477:2001+A1:2005
werden empfohlen, wenn eine hohe Fingerspitzenempfind-
lichkeit erforderlich ist, z. B. beim WIG-Schweilen. Schwei-
Rerhandschuhe Typ A werden fiir andere Schweil

schuhe \m 2Zweifelsfall aus und entsorgen Sie das alte Paar.

kdnnen mit an oder
anderen geféhrlichen Stoffe kontaminiert sein. Beachten
Sie bei der Entsorgung die értliche Gesetzgebung. Die
Entsorgung und Verbrennung ist nur unter kontrollierten
Bedingungen erlaubt.

Aufbewahrungshinweise: Die Handschuhe
miissen an einem sauberen, kiihlen und trocken Ort und in
der Of P (ohne Druck) werden.
Die t nicht direktem aussetzen.

Erlauterung der Symbole

EN38'8:2016 Schutz gegen mechanische Gefahren
+AT:2018 ) ppriebfestigkeit (0-4)

chnittfestigkeit (0-5)

eilfestigkeit (0-4)

D = Perforationswiderstand (0-4)

E = Schnittfestigkeit (gemaB EN 1SO 13977 (A bis F)

F= igkeit (optional) (P=Passed

abcdef

EN511:2006 Schutz vor Klte
A= Strahlungskalte (0-4)
B = Kontaktkélte (0-4)
C = Wasserdichtigkeit (0-1)

abc
EN407:2004  Schutz vor Hitze
A= Entflammbarkeit (0-4)
B = Kontaktwérme (0-4)
onvektionswarme (0-4)
abcdef

D = Strahlungswarme (0-4)
E = Kleine Tropfen von geschmolzenem Metall (0-4)
F = GroBe Mengen von geschmolzenem Metall (0-4)

empfohlen.
Zurzeit gibt es kein Priifverfahren zum Nachweis von
UV-Strahlung bei Handschuhmaterialien, aber der derzeitige

Achten Sie darauf, dass Verpackung und Handschuhe beim
Transport nicht beschadigt werden.

Aufbau von wird kein
Eindringen von UV-Strahlen zulassen.

Aus betrieblichen Griinden ist es bei SchweiRanlagen nicht
maglich, alle Bauteile gegen direkten Kontakt zu schiitzen.
Handschuhe bestehen aus einer oder mehreren Schichten.

Diese t sind nicht waschbar.
Weitere Informationen dazu erhalten Sie beim Hersteller.

Das bedeutet nicht zwingend, dass die L

&uere Schicht zutrifft. Fir Handschuhe, die aus zwei oder
mehr Schichten bestehen, trifft die Leistungsstufe nur fiir
volistandig intakte Handschuhe zu. Sie diirfen auch nicht bei
der Arbeit mit einer offenen Flamme verwendet werden, wenn
laut Norm EN 407:2004 A das Ergebnis 1 oder 2 ist.

Uberpriifung: Uberpriifen Sie die Handschuhe vor
jeder Benutzung auf Schaden oder Defekte, wie Locher,
VerschleiB, Fehler und Farblosigkeit. Wechseln Sie die Hand-

der Das Etikett
in den Handschuhen oder auf der Verpackung enthalt die
aufdie e i Angaben zur M der Handschu-
he: Ar
Priifanstalt

Diese Handschuhe wurden zertifiziert von: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankreich

Konformitétserklarung: Eine Kopie der
Konformitétserkldrung konnen Sie iiber folgenden Link
anfordern: www.oxxa-safety.com/doc

EN12477:2001+A1:2005
Typ A= Fir Sct iten bei hohen 1 (MIGIMAG)
Typ B = Fir SchweiRarbeiten bei niedrigen Temperaturen (TIG)

Hersteller: Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80,
3200 AB Spijkenisse, Niederlande

Weitere Informationen erhalten Sie beim Hersteller.

Wie alle PSA kann Sie dieses Produkt niemals vor allen Gefahren
schiitzen. Fiihren Sie immer eine Risikoanalyse durch, bevor Sie mit der
Arbeit beginnen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden jedweder Art, die
durch unsachgemaRem oder falschem Gebrauch der Handschuhe auftre-
ten und wenn Benutzer nicht in Ubereinstimmung mit den Anweisungen
in dieser Gebrauchsanweisung handeln.

c € EN 1SO 21420:2020

HR UPUTE ZA UPOTREBU

Rukavice su dizajnirane kako bi zastitile ruke ili dijelove ruku od mehanickih rizika. U skladu su s regulacija (EU) 2016/425 po
pitanju osobne zastitne opreme te i s europskim normama koje se odnose na ove rukavice.

Nemojte koristiti ove rukavice kad radite s kemijskim proizvodima. Rukavice se ne smiju koristiti kad radite s nazubljenim

nozevima te ako postoji vjerojatnost da ih zahvate pokretni dijelovi kada imaju veliku otpornost na kidanje. Takoder se ne
smiju koristiti kada radite s otvorenim plamenom ako je rezultat 11li 2 pod A norme HRN EN 407:2004. Razine zastite
primjenjuju se samo na dio na kojem je koZa ili zastitni sloj smjesten izvana.

Koliko nam je poznato rukavice ne sadrze komponente koje bi mogle uzrokovati alergije. Odredene rukavice ipak mogu
sadrzavati komponente (poput lateksa) za koje je poznato da mogu uzrokovati alergije kod osoba koje su alergicne na lateks
i kod osoba koje su na njega osjetljive. Ako dode do alergijske reakcije, odmah se obratite liie¢niku.

HRN EN388:2016+A1:2018:

Obzirom da ostrica otupi tijekom testa rezanja, ,Coup test*
samo je pokazatelj dok TDM demonstrira stvarni stupanj
zastite. Rukavica moZze izgubiti svoja svojstva izolacije ako
nije postignuta razina 1 za propustanje vode.

Rukavice za zavarivanje tipa B u skladu s

HRN EN 12477:2001+A1:2005 preporucuju se ako je
potrebna velika osjetljivost vrhova prstiju, npr. zavarivanje TIG
postupkom. Rukavice za zavarivanie tipa A preporucuju se i
za ostale postupke zavarivanja.

Trenutaéno ne postoji metoda ispitivanja koja otkriva UV
propusnost materijala rukavica, no aktualna metoda struk»
turiranja rukavica za ne

i zamijenite ih. Rabljene rukavice mogu biti kontaminirane
infektivnim ili drugim opasnim tvarima. Uvijek se pridrzavajte
lokalnih odredbi tijekom provjere. Odlaganje rukavica na ot-
pad li spaljivanje dopusteni su samo u kontroliranim uvjetima.

Upute za skladistenje

Rukavice se moraju skladigtiti na €istom, hladnom i suhom
mijestu, bez pritiskanja i u originalnoj ambalazi. Nemojte
izlagati rukavice izravnoj suncevoj svjetlosti. Pripazite da ne
odtetite ambalazu i rukavice tijekom isporuke.

propusnost UV zraka

Iz operativnih razloga kod sustava za
zastititi sve komponente od izravnog kontakta. Rukavice se
sastoje od dva i vise slojeva. To ne mora nuzno znaciti da se
stupanj uéinkovitosti primjenjuje na vanjski sloj. Za rukavice
izradene od dva ili vi$e slojeva stupanj se uéinkovitosti
primjenjuje samo na potpuno netaknutu rukavicu.

Takoder se ne smiju koristiti kada radite s otvorenim plame-
nom ako je rezultat 1 li 2 pod A norme HRN EN 407:2004.

Ciséenje
Ove se rukavice ne smiju prati. Za vise informacija na ovu
temu, irajte proizvodaca.

nije moguée O &

je r
Oznaka u rukavicama ili na ambalazi sadrZi podatke
potrebne za utvrdivanje podrijetla rukavica: Broj

Objasnjenje simbola
EN388:2016  zasfita od mehanickih rizika
:2018

+A1: A= otpornost na abraziju (0-4)
B = otpornost na razrezivanje (0-5)
C = otpornost na kidanje (0-4)
D = otpornost na buenje (0-4)
abcdef E = otpomnost na razrezivanje

(u skladu s EN 1SO 13977 (Ado F)
F = otpomost na udar (izborno) (P = prolazno)

CS NAVOD K POUZITI

Tyto rukavice byly navrzeny k ochrané rukou nebo ¢asti rukou proti mechanickym rizikim. Jsou v souladu s evropskou
smérnici 2016/425 tykajici se osobnich ochrannych prostredki (OOP) a také v souladu s evropskymi normami, které se na

tyto rukavice vztahuji.

Tyto rukavice nepouZivejte pro praci s chemickymi produkty. Rukavice nesmi byt pouzivany pi praci s ozubenym ostfim nozi
a kdyz hrozi pravdépodobnost, ze mohou byt zachyceny pohyblivymi dily, jestlize maji vysokou odolnost proti roztrzeni. Také
nesmi byt pouZity pfi praci s otevienym ohném, jestlize je u bodu A normy EN 407:2004 vysledkem 1 nebo 2. Uroveri ochrany

EN511:2006 Zastita od hladnoce
A= hladno zragenje (0-4)
B = kontaktna hladnoca (0-4)
C = vodonepropusnost (0-1)
abc

EN407:2004 Zastita od topline

A= zapaljivost (0-4)

B = dodima toplina (0-4)

C = konvektivna toplina (0-4)

D = toplinsko zracenje (0-4)

E = male kapi rastaljenog metala (0-4)

F = velike koli¢ine rastaljenog metala (0-4)

abcdef

HRN EN12477:2001+A1:2005
Tip A = za upotrebu tiiekom zavarivanja pri visokim temperaturama (MIG/MAG)
Tip B = za upotrebu tijekom zavarivanja pri niskim temperaturama (TIG)

Proizvodaé
Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB

narudzbenice/datum proizvodnje,
Tijela za ispitivanje

Ove je rukavice atestirao: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francuska

Za kopiju izjave o sukladnosti pogledaite sliedecu web-vezu:

Provjera Izjava o sukladnosti
Prije svake upotrebe svakako provierite rukavice na vidna
ostecenja ili r poput rupa, WWW. fety.com/doc

ili promjena boje. U slucaju sumnje, nemojte koristiti rukavice

Za vise informacija, kontaktirajte proizvodaca.

Kao i sva osobna zastitna oprema, ni ovaj vas proizvod ne moze zastiti
od svih rizika. Uvijek pogledaite analizu rizika prije pocetka radova.
Proizvodac se odrice odgovornosti za bilo kakva o3tecenja, u bilo kojem
obliku, u sluéaju nestrucne ili nepravilne upotrebe rukavica te ako se
korisnici ne ponaaju u skladu s uputama iz priruénika za upotrebu.
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se vztahuje pouze k ¢astem, kde je kiize nebo povrchova Uprava na vnéjsi strané.

Pokud je nam znamo, neobsahuji tyto rukavice soucasti, které by mohly zpsobit alergie. Nékteré rukavice vsak mohou
obsahovat soucasti (jako napfiklad latex), u kterych je znémo, Ze by mohly zpUsobit alergie u osob trpicich alergii na latex
nebo u osob, které na néj mohou byt citlivé. Jestlize by doslo k alergické reakci, okamZité se obratte na lékare.

EN388:2016+A1:2018:

s ohledem na to, Ze se béhem testu fezani cepel ztupi, je
Coupdv test pouze indikatorem, zatimco TDM demonstruje
skuteénou ochranu. Rukavice mohou ztratit své izolacni viast-
nosti, jestlize neni pro pronikani vody dosazeno trovné 1.

Svarecské rukavice typu B, které jsou v souladu s normou
EN 12477:2001+A1:2005, jsou doporuceny, jestlize je
vyzadovana vysoka citlivost $picek prstd, napf. TIG svarovani
Svarecskeé rukavice typu A jsou doporuceny pro jiné postupy
svafovani.

-V tuto chvili neni dostupna zadna testovaci metoda pro
Zjisténi praniku UV paprski materily rukavic, ale soucasna
metoda uspofadani svarecskych rukavic normainé neumozni
pranik UV zareni.

- Z provoznich divodd neni mozné u svafovacich systém(
chranit veskeré soucasti proti pfimému kontaktu. Rukavice
maji dvé nebo vice vrstev. To nemusi nutné znamenat, ze

se Uroven funkénosti vztahuje na vnéjsi vrstvu. U rukavic
vyrobenych ze dvou nebo vice vrstev se trover funkénosti
vztahuje pouze na celou neposkozenou rukavici

Také nesmi byt pouZity ani pfi praci s otevienym ohném,
jestlize je u bodu A normy EN 407:2004 vysledkem 1 nebo 2

Kontrola

Pred kazdym pouZitim rukavice vzdy zkontrolujte, zda nene-
sou viditelné znamky poSkozeni nebo vad, jako napiklad diry,
trhliny, kazy nebo zmény barvy. V pfipadé pochybnosti musi
byt rukavice vzdy zniceny a nahrazeny.

Pouzité rukavice mohou byt kontaminované infekénimi nebo
jinymi nebezpecnymi latkami. PFi praci s nimi vzdy dodrzujte
mistni predpisy. UloZeni na skladku a spaleni je povoleno
pouze za kontrolovanych podminek.

Pokyny ke skladovani

Rukavice musi byt skladovany na Gistém, chladném a
suchém misté, bez stlaceni a v originalnim baleni. Rukavice
nevystavuje pfimému sluneénimu svitu. Ujistéte se, zda
nebylo baleni a rukavice béhem dodani poskozeny.

Cisténi
Tyto rukavice nesméji byt prany. Pro vice informaci k tomuto
tématu se obratte na vyrobce

Oznaceni rukavic
Stitky v rukavicich nebo v baleni obsahu]l nezbytne udaje
pro dot rukavic: ¢islo poloz

Vysvétleni symbolu

EN388: (2)%6 Ochrana proti mechanickym rizikim

+A1:2 A= Odolnost proti odéru (0-4)
B = Odolnost proti profiznuti (0-5)
C = Odolnost proti protrzeni (0-4)
D = Odolnost proti propichnuti (0-4)
abcdef E = Odolnost proti profiznuti

(podle normy EN 1SO 13977 (Aaz F)
F = Odolnost viigi nérazu (volitelné) (P = Proslo)

EN511:2006 Ochrana pred chladem
A= Salavy chlad (0-4)
B = Kontaktni chlad (0-4)
C = Propustnost vody (0-1)

abc
EN407:2004 Ochrana proti teplu
A= Vzniceni (0-4)
@ B = Kontakni teplo (0-4)
C = Konvencni teplo (0-4)
abcdef D = Salavé teplo (0-4)

E = Malé kapky roztaveného kovu (0-4)
F = Velké kapky roztaveného kovu (0-4)

EN12477:2001+A1:2005
Typ A= pro pouZiti pfi svafovacich pracich za vysoké teploty (MIG/MAG)
Typ B = pro pouZiti pfi svafovacich pracich za nizké teploty (TIG)

Vyrobce
Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB

datum vyroby.

Testovaci organ
Tyto rukavice jsou certifikovany spolecnosti: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francie

Prohlaseni o shodé
Pro kopii prohlaSeni o shodé bychom vés chtéli odkazat na
nésledujici webovy odkaz: www.oxxa-safety.com/doc

Pro vice informaci se, prosim, obratte na vyrobce.

Jako u véech OOP vas nikdy tento vyrobek nemiize ochranit proti ves-
kerym rizikim. Pfed tim, nez zacnete pracovat, se informuite o analyze
rizik. Viyrobce nenese odpovédnost za Skody v jakékoliv podobé v
pripadé nespravného pouziti rukavic a jestlize uZivatel nejedna v souladu
s pokyny v této uzivatelské prirucce.
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DA BRUGSVEJLEDNING

Disse handsker er beregnet fil at beskytte hzenderne eller dele af haenderne mod mekaniske risici. De overholder EU-regule-
ring 2016/425 vedrarende personlige vaernemidier (PPE), og de overholder endvidere de europzeiske standarder, der gaslder

for disse handsker.

Anvend ikke disse handsker ved arbejde med kemiske produkter. Handskeme ma ikke anvendes ved arbejde med savtakke-
de knive, og nar der er risiko for, at de kan blive grebet af dele i bevaegelse, hvis de har en stor rivemodstand. De ma heller
ikke anvendes ved arbejde med aben ild, hvis resultatet er 1 eller 2 under A i EN 407:2004. Beskyttelsesniveauet geelder kun,

hvor lederet eller beleegningen er placeret pa ydersiden.

Sa vidt vides indeholder disse handsker ikke komponenter, der kan forarsage allergier. Visse handsker kan imidlertid indehol-
de komponenter (som f.eks. latex), der er kendte for at kunne forarsage allergier hos personer med latexallergi og personer,
der kan veere fglsommer over for latex. Kontakt straks en lzege, hvis der skulle opsta en allergisk reaktion.

EN388:2016+A1:2018:

Da kniven bliver slov i Igbet af skeeretesten, er Coup-testen
kun vejledende, mens TDM viser den faktiske beskyttelse.
Handsken kan miste sine isolerende egenskaber, hvis niveau
1 ikke opnas for vandgennemtraengning.

aftype Bi med
EN 12477:2001+A1:2005 anbefales, hvis der kraeves stor
felsomhed i fingerspidseme, f.eks. TIG-svejsning

Brugte handsker kan veere forurenede med smif eller

Forklaring af symboler

EN38823%6 Beskyttelse mod mekaniske risici

+A1: A= Slidstyrke (0-4)
B = Skeeremodstand (0-5)
C = Rivstyrke (0-4)
D = Punkteringsmodstand (0-4)
abcdef =180-skaeremodstand

(i henhold il EN ISO 13977 (Afil F)
F = Stedmodstand (ekstra) (P = Bestaet)

ET KASUTUSJUHEND

Need kindad on mdeldud kate VGl nende osade ka\tseks mehaamllste ohtude eest Kindad vastavad Euroopa Méarus

2016/425 isi

standarditele.

kohta ning Euroopa

Arge kasutage neid kindaid keemiliste toodetega toctamise ajal. Kindaid ei tohi kasutada totamisel hambuliste servade voi
nugadega, kui on olemas oht, et kindad voivad likuvate osade vahele jé&da, kui kindad on vaga rebenemiskindlad. Samuti ei
tohi kindaid kasutada lahtise tulega tootamisel, kui tulemus on standardi EN 407:2004 kategoorias A 1 voi 2. Kaitsetasemed

EN511:2006 Beskyttelse mod kulde
A= Stralekulde (0-4)
B = Kontaktkulde (0-4)
C = Vandteethed (0-1)

farlige stoffer. Overhold altid lokale bestemmelser ved hand-
teringen. Det er kun at bortskaffe eller braende handskerne
under kontrollerede forhold.

Anvisninger om opbevaring

Handskerne skal opbevares i den originale emballage pa et
rent, keligt og tert sted, uden at de sammenpresses. Udsaet
ikke handskerne for direkte sollys. Serg for, at emballagen og

Svejsehandsker af type A anbefales til andre svej ikke bliver under

Pé nuveerende tidspunkt findes der ingen testmetode il regls

trering af U af men Rengering

denr metode fil af Disse handsker kan ikke vaskes. Kontakt producenten

tillader normalt ikke gennemtraengning af UV-stréler.

Af driftsmeessige arsager er det ikke muligt pa svejsesystemer
at afskaerme alle komponenter mod direkte kontakt. Handsker
bestar af to eller flere lag. Det betyder ikke ngdvendigvis,

at ydelsesniveauet geelder for yderlaget. For handsker

bestaende af to eller flere lag geelder kun for

vedrerende yderligere oplysninger om dette.

Mzerkning af handsker
Pa etiketten i handskerne eller pa emballagen findes de
data for

en helt intakt handske
De ma heller ikke anvendes til arbejde med aben flamme,
hvis resultatet er 1 eller 2 under Ai standarden EN 407:2004

Kontroller

Kontrollér altid handskerne inden brug for visuelle skader
eller defekter, som f.eks. huller, revner, fejl og misfarvning.

I tilfeelde af tvivl skal handskerne altid kasseres og udskiftes.

D

Testkontor
Disse handsker er certificeret af: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankrig

Over klzering
Kiik pa felgende link for at se et eksemplar af
overensstemmelseserkleeringen:
www.oxxa-safety.com/doc

abc
EN407:2004 Beskyttelse mod varme og/eller ild
A=Iid (0-4)
B = Kontaktvarme (0-4)
C = Konvektionsvarme (0-4)
abcdef D = Stralevarme (0-4)

E = Smeltet metal i draber (0-4)
F = Smeltet metal i starre maengder (0-4)

EN12477:2001+A1:2005
Type A= anvendes ved ved hgj MIG/M,
Type B = anvendes ved svejsearbejde ved lav temperatur (TIG)

Producent

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Holland

Kontakt yderligere

Som med alt personligt beskyttelsesudstyr kan dette produkt aldrig
beskytte dig mod alle risici. Se altid risikoanalysen, inden du pabegynder
arbejdet. Producenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader, i
hvilken form de end matte vaere, hvis handskerne anvendes upassende
eller ukorrekt, og hvis brugerne ikke handler i overensstemmelse med
anvisningerne i denne brugsanvisning.
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kehtivad ainult osal, kus nahk voi pinnakate asub véljaspool.

Teadaolevalt ei sisalda need kindad allergiat tekitavaid komponente. Teatud kindad vGivad siiski sisaldada (nt
lateks), mille kohta on teada, et need voivad tekitada allergiat inimestel, kellel on lateksi suhtes allergia vai Glitundlikkus.

Allergilise reaktsiooni tekkimisel poorduge kohe arsti poole.

EN388:2016+A1:2018:
Kuna tera muutub I5ikekatse ajal niiriks, on Coupi katse

ainult orienteeruv ning TDM naitab tegelikku kaitset. Kinda
isolatsiooniomadused véivad kaduda, kui vee I

Siimbolite seletus

EN388:2016  Kaitse mehaaniliste ohtude eest

+A1:2018 A= hoordumiskindlus (0-4)
ikekindlus (0-5)
C = rebenemiskindlus (0-4)
abitorkekindlus (0-4)
abcdef = loikekindlus (vastavalt standardile

EN IS0 13977 (Akuni F)

= lodgikindlus (valikuline) (P = labitud)

Kasutatud kindad véivad olla saastunud nakkusliku vai muude
ohtlike ainetega. Kinnaste puhastamisel tuleb alati jérgida
kohalikke eeskwu Araviskamine ja pdletamine on lubatud
ainult

taset 1 ei saavutata.

Kui vaja on suuremat sormeotsatundlikkust, naiteks
TIG-keevitamisel, soovitatakse B-tiilipi keevituskindaid
koosko\as standardiga EN 12477:2001+A1:2005. A-tiiiipi

Ladustamisjuhised

Kindaid tuleb hoida puhtas, jahedas ja kuivas kohas ilma neile
survet avaldamata, originaalpakendis. Arge hoidke kindaid
otsese paikesevalguse kdes. Kontrollige, ega pakend ja
kindad ei ole transpordi ajal kahjustada saanud.

Kindaid ei tohi pesta. Lisateabe saamiseks selle kohta

teiste
Praegu ei ole UV kurguse abil
I kuid praegune
struktureerimismeetod ei vdimalda tavaliselt UV-Kiirte
labitungivust. poérduge tootja poole.

To6 iseloomust tingitult ei ole k voimalik
kaitsta koiki komponente otsese kokkupuute eest. Kinnas
koosneb kahest voi rohkemast kihist. See ei pruugi tingimata
téhendada, et omaduste tase kehtib véliskihi kohta. Kahest
Vvdi enamast kihist kinnaste korral kehtib omaduste tase ainult
téiesti tervetele kinnastele.

Samuti ei tohi kindaid kasutada lahtise tulega to6tamisel, kui
tulemus on standardi EN 407:2004 kategoorias A 1 v3i 2

Kontrollimine

Kontrollige enne iga kasutamist visuaalselt, ega kindal ei ole
nahtavaid kahjustusi voi defekte, naiteks auke, rebendeid,
defekte véi varvimuutusi. Kahtluse korral tuleb kindad alati
hévitada ja asendada uutega.

Kinnaste maérgistus

Kinnastel voi pakendil olev margistus sisaldab kinnaste
jalitamiseks vajalikke andmeid: toote number / ostutellimuse
number / tootmiskuupaev.

Katseasutus
Need kindad on sertifitseerinud: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Prantsusmaa

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni saamiseks kilastage jargmist
veebilehte: www.oxxa-safety.com/doc

EN511:2006 Kaitse kiilma eest
A= kiirgus kiilm (0-4)
B = kontaktkim (0-4)
C = veekindlus (0-1)

abc
EN407:2004 Kaitse kuumuse eest
A= siittivus (0-4)
@ B = kontaktkuumus (0-4)
C = konvektiivkuumus (0-4)
abcdef D = kiirguskuumus (0-4)

E = vaikesed sulametalli tilgad (0-4)
F = suur kogus sulametalli (0-4)

EN12477:2001+A1:2005
TitpA= I kdrge (MIGIMAG)
Tiitip B = kasutamiseks madala temperatuuriga keevitustoodel (TIG)

Tootja

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Holland

Lisateabe saamiseks selle kohta podrduge tootja poole.

Nagu kaigi isikukaitsevahendite puhul, ei kaitse tikski toode koigi
riskide eest. Enne t60 alustamist tutvuge alati oma riskianaliiiisiga.
Tootja ei vastuta kahju eest, mis tekib kinnaste vaarkasutamist ning
kasutusjuhendi eiramisest
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FI KAYTTOOHJEET

Nama kasineet on suunniteltu suojaamaan kasia tai kasien osia mekaanisilta vaaroilta. Ne tayttavat henkilonsuojaimia
koskevan saately 2016/425 ja noudattavat tallaisia kasineita koskevia eurooppalaisia normeja.

Ala kayta

itd késineitd kasitellessasi kemiallisia aineita. Kasineita ei saa kayttaa kaytettdessa sahalaitaisia veil

tai jos niilla on mahdollisuus takertua likkuviin koneenosiin, kun repdisylujuus on suuri. Niité ei mydskaan saa kaytlaa
tydskenteltdessa avoliekilld, kun EN 407:2004 standardin A-kohdan mukainen taso on 1 tai 2. Suojaustaso patee vain siihen

kasineen osaan, missé nahka tai paallyste on ulkopuolella.

Tietojemme mukaan ndma kasineet eivat sisalla allergiaa aiheuttavia komponentteja. Jotkin késineet saattavat kuitenkin
siséltda komponentteja (kuten lateksia), joiden tiedetaan aiheuttavan yliherkkyytté henkildille, jotka ovat allergisia tai herkisty-
neita lateksille. Allergisen reaktion iimaantuessa ota valittomésti yhteytta laakariin.

EN388:2016+A1:2018:

Ottaen huomioon, etté tera tylsyy leikkaustestin kuluessa,
Coup-testi on vain suuntaa-antava ja TDM osoittaa todellisen
suojaustason. Kasine saattaa menettaa jos

aina hévitettava ja vaihdettava uusiin.
Kaytetyt kasineet saattavat olla kontaminoituneet tartuttavilla
tai mulHa haitallisilla amema Kasmele niitd aina paikallisia

vedenkestavyys ei ylid tasolle 1

Standardin EN 12477:2001+A1:2005 mukaisia B-tyypin
hitsauskasineita suositellaan, jos tydssa vaaditaan hyvaa
sormituntumaa, esim. TIG-hitsauksessa. Muihin hitsaustdihin
suositellaan A-tyypin hitsauskasineité

Talla helkel\a kaylellawssa eiole lestausmenete\maa

t ja on
sallittu vain kontrolloiduissa olosuhteissa

Sailytysohje

Kasineet on séilytettéva puhtaassa, viileassa ja kuivassa
paikassa, ei kokoon puristettuna, vaan alkuperaisessa
pakkauksessa. Ala altista kasineitd suoralle aurmgonva\ol\e

Merkkien selitykset

EN388:2016  Suoja mekaanisia vaaroja vastaan

+A1:2018 A= Hankauslujuus (0-4)

B = Viillonkestavyys (0-5)

epaisylujuus (0-4)
D = Pistonkestévyys (0-4)
E = Viilonkestavyys (standardi EN ISO 13977 (A-F))

= Iskunkestéavyys (vapaaehtoinen)

(P = tayttaa vaatimukset)

abcdef

EN511:2006 Suoja kylméa vastaan
A= Virtaavan kylmyyden l&mméneristavyys (0-4)
B = Kontaktikylmyyden lamméneristavyys (0-4)
C = Vedenpitavyys (0-1)

abc
EN407:2004 Lémpdsuoja
A= Syttyvyyden kestavyys (0-4)
B = Kontaktildmman ketévyys (0-4)
C = Virtaavan lammén kestavyys (0-4)
abcdef D = Sateilyldmman kestavyys (0-4)

E = Pienten sulametalliroiskeiden kestévyys (0-4)
F = Suurten sulametalliroiskeiden kestavyys (0-4)

Varmista, etteivét pakkaus ja kdsineet ole vahi eet

i, mutta
hitsauskasineiden nykylnen rakenne ei normaalisti paésta
lapi UV-séteilya.
0

syista a eiole
mahdollista suojata kaikkia komponentteja suoralta koske-
tukselta. Késineissé on kaksi tai useampia kerroksia. Annettu
suojaustaso ei vélttamétta pade uloimpaan

ke

Puhdistus
Néita kasineita ei saa pesta. Lisétietoa saat

EN12477:2001+A1:2005
A-tyyppi = hitsaustychon korkeissa lampbtiloissa (MIG/MAG)
B-tyyppi = hitsaustyohon matalissa lampétiloissa (TIG)

Kasineen merkinnat
Késineiden tai etiketti sisélté tarvittavat tiedot

Kasineissa, ]clka koostuvat kahdesta tai useammasta

kasineiden jljittdmiseksi: tuotenumeroftilausnumero/

pétee vahingoittt
kokcna\seen késineeseen.

Kasineité ei saa kéyttaa tydskenteltaessé avoliekilld, kun

EN 407:2004 standardin A-kohdan mukainen taso on 1 tai 2.

Tarkastaminen
Tarkasta késineet ennen jokaista kéyttokertaa

Testauslaboratorio
Nama késineet on sertifioinut:CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Ranska

sesti vaurioiden ja vikojen kuten reikien, vikojen ja

saat seuraavan

varalta. Ej késineet on

kautta: www. fety.com/doc

Valmistaja
Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Alankomaat
Jos haluat lisétietoja, ota yhteytta valmistajaan.
Kuten mitkaan henkildnsuojaimet, tdémékaan tuote ei voi suojata sinua
ka\kma vaaroilta. Tutustu aina riskianalyysiin, ennen kuin alollat tyon.

ei voida vetdd jos
kasineita on kaytetty vaarin tai epaasianmukaisesti ja jos kayttajat eivat
ole toimineet tdman kayttooppaan ohjeiden mukaisesti
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EL OAHIIEXZ XPHXZHZ

Ta yavTia autd oxedIGoTKaV yIa TV TTPOOTaGIT Tw XEPILV M) TUNHATWV TwV XEPILV EVAVTI HNXAVIKWV KIVOUVWY. Zuuuop-

Qwvovtal pe TV eupwrraiki) Kavoviapol 2016/425 oxeTIKA pe Tal pEO OTOWIKAG TTP:

(MAT), evid auppopg

£TTIONG KOl P Ta EUPWTIGIKA TTPOTUTIA TTOU 10X U0V Yiai Tal YavTIal QUTd.
Mn xpnotpoToigire Ta yavria autd dtav epyaeoTe e Xnpika Tpoiovra. Ta yavria Sev TPETE! va XpnoipoTiololvTal éTav.
TIpAYTOTIOI00VTal EpYOTlEg b TIpIOVWIG B6VTia ayaipicov Kai 61av uTiépye! mBavéTnia va eyrAaKkody ot Kivodpeva

pépn, av éxouv HeyaAn avioyr o Bidoxion. Aev TIpETTel emTiong va Xpi

OvTal epyaoieg pe

QVOIXTH QWTIA, AV TO ETTTESO TOUG, CUKPWVA WE T anpeio A Tou Trpomncu EN 407:2004, eivai 1y 2. Ta emimeda mpooTaci-
g 10X U0V HOVO Yiat Ta ojgia GTou To Béppia i n emikaAuyn Bpiokovial gV eEWTEIKT TAEUPAL.

E€ 6owv yvwpifoupe, Ta yavria auta dev TEPIEXOUV GUOTATIKG TTou Ba pmopoUoav va ipokaAécouv aMepyies. Opiopéva
YavTia evBEXETal, WOTOGO, Va TIEPIEXOUV GUGTATIKA (6TTwg To AGTEE) Ta oTroia eival yVwaT6 6Tt HTTopei val TpoKaAégouv

aMepyieg o€ Gopa pe aMepyia aTo AdTeS kai o€ aropa pe
ETMKOIVWVAOTE ApETWG Pe YIaTpd.

EN388:2016+A1:2018:

AapBavovrag umroyn ot n Aemmida gBeipeTal kata Ty Tpayparo-
Toinon g Sokipig kotrrig (Coup test), n Sokipr auth amoteAei
pévo pia éveign. H fj mpooTacia UeTal amo T

ia o€ auto. Av Trap i aMepyik avtidpaon,

TIopo. Ze mepiTTwon apgiohiag, Ta yavria Ba mpémel mavia va
KaraoTpépovTal Kal va avtikadioTavral.

Ta xpnoIpoTToINUEVa YavTIa PTTOpE val £Xouv HOAUVBET pe

€6 1) GMeg emkivduveg ouaies. Kard my 31aBeor] Tou,

Sokipf) TDM. To yvri pTropei va XAoe! TIG HOVWTIKEG ToU 1B16TNTES
av dev emeuxBei To emimedo 1 ou agopd My udatoaTeyavaTnTa

Ta yavria cuykéAMnong 10ou B o0pgwva pe 1o TipéTuTo
EN 12477:2001+A1:2005 guvioTivral 61av amaiteital upnAé
zmm;éo euaioBnaiag oTa dakpa Twv SayToAwy, 6TTwg T.X. Kam m

va TPEiTe TavTa Toug TotikoUg kavoviopols. H améppiyn kai n
Kauon EMTPETOVTAI POVO KATW OTT6 EAEYXOHEVES TUVBIKES.

03nyisg amoBnkeuong
Ta yavria 6a Tpémel va uAdaooval oe kabapo, Spoaepo kal
§npo xmpo xmp\g va oUPTTIECOVTaI Kal JECa aTNV apxIKr Toug

TIG. Ta yavria OM T0ToU A
yia aheg peBOSoUG auyKOAAnang.
Emi Tou rapovrog, dev urdipye dlabéaipn péBodog Jokipng yia
v avixveuon dieioduang g uTrepIwoug akTivoBoAiag aTa
UAIKG Twv yavTiv. QoTea0, N TwpIv) PEBOBOG KATAOKEUNG TV
yavtiiv ouykéAMnong Aoyikd dev emmpémel ) dieioduon Twv
akrivawv UV.
Ta AermoupyikoUg Adyoug, aTa Bev
eival duvaré va mpooTaredovral 6Aa Ta egapTipara aTrd my
Aueon emag. Ta yavria amoteAolvTal aTid d0o fj MepioodTePES
OTPROEIS. AUTO BEv onpaivel aTrapaitnTa Ol To eMimedo amodo-
ong oxeriderar pe My egwrepikr oTpwon. Ma yavria mou éxouv
KOTOOKEUAOTET e B0 ) TepIoTOTEPEG OTPUWITEIG, TO ETTITIESD
amodoong IaxUE! HOVO Yial Ta EVIENDS GBIKTa yavTia,
Aev emTETETQI €TTIONG Va XpNGIHOTIOI00VTaI 6TAV TTPAYHATOTTON-
oUvTal epyaaieg pe yupviy GAGya, av To ETTiTEdO Toug, CUPPVA PE
70 onpeio A Tou TpotGmou EN 407:2004, eivan 11 2

‘EAgyxog
EAéyyere mévra Ta yavria piv aré kaBe xpran yia opatég {nuiég
1} eAarTiopara, dTruwg TPUTIEG, oxioipara, aréheleg iy aToxpwya-

Mnv exBétete Ta yavria ot apeco nhiakd gug. Na
BzBunu’Jvtmz 611 ) ouoKeuaaia Kal Ta yavria Sev £xouv UTooTEl

Enedfiynon cupfoAwv

EN388:2016 MpooTacia évavri pnxavikav KIvBOVwY

+A1:2018 A= Avioxi amy TpiBr (0-4)
B = Avroxn oty ko (0-5)
wroxi) o didayian (0-4)
D = Avroxij ot didrpnon (0-4)
abcdef  E = Aviox omv ko (oUpgwva pe To mpéTuTIo

EN SO 13977 (A éwc F)
F = Avrigraon aTnv kpoUon (mrpoaipeTikd) (P = Emituyrg)

EN511:2006 MMpooTagia amé 1o Yixo

A=WYugn dia akrivoBoAiag (0-4)
B = Wugn dia emagrig (0-4)
C = Adiapoyia (0-1)

abc
EN407:2004 MpooTacia evavria aTn BeppdtnTa
A= AvagAegiuémra (0-4)
B = Oeppdmra pe emagn (0-4)
C = Oepponra pe aywyr (0-4)
abcdef D = AxmivoBooUpevn Bepudmra (0-4)

Ikpég aTaydveg Aiwpévou perdAhou (0-4)
F = Meyaheg moooTnTeg Aiwpévou perdMou (0-4)

EN12477:2001+A1:2005
Tomog A = yia prion ot epyacieg ouykoMnang o€ upnAég Beppokpaaieg

I KaTd TV pETagopd. ) (MIGIMAG) ) ) '
Tuog B = yia xprion Ot epyacieg GuykdMnang o€ xapnAég

KaBapiopodg Beppokpacics (TIG)

Ta yavria aura Gev mhévovral. Na

OXETIKG, e Tov f K vaoTig

Emonuavon yavriwv

H eTikéTa oTa yavTidv f) T oUOKeUaaia TEPIEXE! Ta aTrapaitnTa
aToIgia yia TV IXvnAaoIomTa Twv yavTiey: ApiBdg eidoug/
apiBuog TapayyeAiag/nuepopnvia Tapaywyng.

Etaipeia Sievépyeiag SoKipwy

Ta yavria auta éxouv maTomonBei amd T etaipeia: CTC (0075),

4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, FaMia

ARAwon cuppépPwong
ZupBouheureite avtiypagpo g HAwang ouppGPQWaANG aToV
akohouBo aUvdeapo: www.oxxa-safety.com/doc

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse,
Kamw Xwpeg Ma OpE ETTIKOIVWVI-
OTE g Tov KataokeuaoTr. Omwg 1oxUel yia O/\u Ta MATN, 1o Trpoidv autd
ev ptopei TroTé va TTpoaTarelael amé dAoug Toug KivdUvoug. Na aupBou-
AeUeaTe Avia TV avaAuon KivB0vwv oag TpoTod EeKIvTETe va epyageoTe.
O karaokeuaoThg Sev GEpel EUBUVN yia oTroladATIOTE {npiId, oTolaadroTe
Hoppiig, o€ TepitTwon akarAAnAng 1 AavBaapévng XpRong Twv yavTiy.
Kl 6Tav ol XpriaTEG BeV eveEPYOUV TUNGWVA E TIG 03NyiEg TToU TIEPIEXOVTa
OE auTO TO EYXEIPIBIO XprioNng.

C € EN 1SO 21420:2020

BG MHCTPYKLWM 3A YNOTPEBA

Tean pbKaBuLY Ca NPeHa3HaveHy Aa NPeNassar PhLeTe WM YacTy O phLiETe OT MeXaH|Hi prckose. Te ca B CboTBeT-
CTBVe C eBponeiickaTa perynupare 2016/425 oTHocHo NuyHuTe npeanasHi cpeactea (1MC) 1 ocBeH ToBa OTrOBAPAT Ha

€BpONeNCKATE CTAHAPTH, KOWTO C OTHACAT 3a TeaN PbKaBMLM.

He uanon3saitte Teau pbkasuLyt niput paGoTa ¢ XUMU4HI NPOAYKTH. PhkauluTe He Tpsibiea 4a ce wanonsat npu pagota ¢
Ha3b0EHI HOXOBE 1 KOTaTO UMa BEPORTHOCT Aa GbAaT MpUXBaHaTH OT MOABIKHY 4aCTH, KOaTo UMAT rofiAmMa ChipoTiea

Ha paskbeaare. He TpAGBa CbLLO Taka Aa Ce U3Nonasar npu pabora C OTKPHUT OrbH, KOraTo peaynTaThT e 1 uiu 2 no
0Bo3HayeHve A ot cranaapT EN 407:2004. Husata Ha 3alyuTa Ce OTHACAT Camo 3a YacTTa, B KOSTO KoxaTta U NOKpUTUETO
Ca a3NOmNOKEH! OTBBH.

[10KOMKOTO HYA € M3BECTHO, Te3M PbKaBULIN HE CTLPKAT KOMOHEHTM, KOUTO MOFaT f1a MPUUHHST aneprii. Hakou pbkasuLy
0baye MoraT /1a Cb/IbPXaT KOMMOHEHTH (KaTO HanpuMep NaTeKc), 3a KOUTO € UIBECTHO, Ye MOraT a NPUMHST aneprin

NIPK XOpa, KOUTO UMAT KbM NATEKC 1 NUL{a, KOUTO G1Xa MO a GbjaT HYBCTBHTENHU KbM TO3M MaTepHan. AKo ce Nnosisi

aneprviHa peakys, He3abasHo ce 0BbpHeTe KM fieKap.

EN388:2016+A1:2018: «KaTo ce vMa npeasua,
e HOXBT Ce 3aTbABa 10 BPEMe Ha U3NUTBAHETO 3a prsaHe,
T0BA MIMMTBAHE € CaMO OPUEHTUPOBBYHO, A0KaTO DM

Ta 3aluTa. P Moxe

Ha LBeTa. B cnyyail Ha CbMHeHue, PbKaBULTE BbB BCUUKN
cnyyan TpaGBa f4a GbAAT YHULLOKEHN 1 NOAMEHEHN.
Manion3saHuTe PhKasiLy Morar Aa GbaT 3aMbpCeHN Cbe 3a-
PasHM YNV ADYTY ONACHH BELLIECTEA. KoraTo 1 oGpaBorsare,

HMBO 1 3a BOJIONPONYCKIMBOCT.

[ja 3ary6it U30NMpaLLMTE Ci CBOICTBA, KO He & BUHAM MecTHUTE on
p ca camo npu ycriosus.
Pukasuuy 3a TN B B CbO' cbC y 3ac Pt e TpsbBa

ctanpapt EN 12477:2001+A1:2005 ce npenopbygar, ako
e M31CKBA BIICOKA YYBCTBUTENHOCT Ha NpbCTUTE, Hanp. TIG

[1a Ce CbXpaHSABAT Ha YMCTO, XNaaHO 1 Cyxo MACTO, 6e3 fa
Ce KOMMpecvpar 1 B opurvHanHara onakoska. He vanaraiire

PoKkasuuy 3a N A ce npenop! Ha npsika CITbH4eBa CBETNMHA. YBepeTe ce,
3a [ipyr1 NPOLIECH Ha 3aBapsiBake. ve np LuTe He ca 10 Bpeme
B MomeHTa HAMa HanvyeH MeTof 3a 3 Ha

Ha U.V. nponycknuBoCT Ha MaTepuani 3a pbkasuuy, HO
HACTOALYMSAT METO/] 38 CTPYKTYpUPaHE Ha PbKaBULM 3a 3aBa-
psiBaHe He Ha U.V. mbum

MoumncrBaHe PukasuuyTe He ce nepat. 3a noseye
110 T031 BBAPOC, MONS, KOHCYNTUpaViTe Ce ¢

[Mo onepaTvBHM NPUYIHY He € BL3MOXHO 3aBapbUHUTE CHCTe-
MM [1a NPe/inasBaT BCUUKY KOMMOHEHTY OT AMPEKTEH KOHTAKT.
PbkaBuuyTe Ce CLCTOAT OT /18a Wi noseve cnos. Tosa He
O3Hauasa ue HYBOTO Ha ce

npou3BoAVTENs.

MapkupoBka Ha pbKaBuua ETVKersT 8 pbka-
BULVITE UNM ONAKOBKATA ChbPKA HEOBXOMMMHTE AaHHM 33

0THAacs 3a BBHLLHUS coit. 3a PBKaBULM, 3P 0T AiBa
v noBeye Crnos, HUBOTO Ha q)yHKLMOHaﬂHOCT Baxw camo 3a
M3UANO HenoKbTHATaTa pbkasuua.

He morat [Aa Ce u3nonaear 1 npu paGoTa C OTKPUT NNAMbBK,
KoraTo pesynTarbT e 1 unu 2 no 06o3HayeHme A OT cTaHaapT
EN 407:2004.

TaHa p : Homep Ha ap
Ha MopbKa 3 MoKyNka//jata Ha MPoU3BOACTEO.

WanuTtsawa areHuma Teav pbkasuuy ca
ceptudpnuppany ot: CTC (0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, ®pauus

3ac 3a Konme ot

n BuHarn i npean
BCsKA yNoTpeGa 3a BUIMMIA YBPEXAAHNS UM eheKTH KaTo
HanpuMep fymki, PaskbCBaHUs, HEUANPaBHOCTM ¥ POMSHA

AeKnapauusTa 3a CboTBeTCTBUE 6Buxme uckanu A2 NOCoYUM
cnepHara yeb Bpbaka: www.oxxa-safety.com/doc

06 Ha

EN388:2016 3awwTa oT MexaHW4HI puUCKoBe

+A1:2018 A= Ycroitumsoct Ha abpasust (0-4)
B = YcroitumBocT Ha psisate (0-5)
C = YcToitumBocT Ha paakbeaaHe (0-4)
D = Ycroitumsocr Ha nepcpopavyus (0-4)
abcdef E = YcTonumBOCT Ha psidaHe (CbriacHo

EN IS0 13977 (A-F)
F = Ycroituusocr Ha yaap (no ubop) (P = npemuHan)

RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Aceste manusi sunt concepute pentru a proteja mainile sau pém ale méinilor impotriva riscurilor mecanice. Acestea sunt con-

forme 2016/425 privind

de protectie (EIP) si sunt conforme, de asemenea, cu

EN511:2006 3awwmra ot cTyq
A= PaauauvoneH ety (0-4)
B = KonrakteH cryp (0-4)
C = Boporenpomokaemocr (0-1)

standardele europene care se aplica acestor manusi.

Nu utilizati aceste manusi cand lucrati cu produse chimice. Méanusile nu trebuie utilizate atunci cand se lucreaza cu lame
zimtate si atunci cand exista riscul sa se prinda in componentele aflate in miscare, deoarece au o rezistenta mare la rupere.
De asemenea, acestea nu pot fi utilizate atunci cand se lucreaza cu flacara deschisa cu rezultat 1 sau 2 in conformitate cu
tipul A din standardul EN 407:2004. Nivelurile de protectie se aplica numai partilor in care pielea sau invelisul BUILDER este
la exterior.

Din ceea ce stim, aceste manusi nu contin componente care ar putea provoca alergii. Anumite manusi ar putea, totusi, sa
contina componente (cum ar fi latexul) cunoscute ¢a ar putea provoca alergii persoanelor alergice sau celor care ar putea fi

abc
EN407:2004 3awmTa oT BMCOKA TONAMUHA
A= Bananumoct (0-4)
B = KowtaktHa TonnuHa (0-4)
C = KonBekuyoHHa TonnnHa (0-4)
abcdef D = PapvauvonHa TonnnHa (0-4)

E = Manku kanku pasroneH metan (0-4)
F =Tonemu konuuectsa pastoneH metan (0-4)

EN12477:2001+A1:2005

Tun A= 3a 3non3BaHe Npy 3aBapsiBaHe Npu BIUCOKA TeMnepaTypa
(MIGIMAG)

Tun B = 3a u3non3asaxe npu 3aBapsiBaHe npy Hiucka Temnepatypa (TIG)

Mpouseoauren Majestic Safety Products & Services B.V.,

Mowy. kytust 80, 3200 AB Spijkenisse, Huaepnanaus

3a noseve Ce CBbpKETE C

Kakro npu Beudky JIMC, T031 NpoayKT HUKOra He Moxe Aa Bu npe/:lnaam
OT BCUYKY puckoBe. Mpen Ha paGoTa, BUHarM

aHany3 Ha pucka. MpOU3BOAUTENST HE HOCH OTTOBOPHOCT 3a KAKBMTO 1
[1a e 1I0BPeAM, 1107l KaKBaTO ¥ A3 € GopMa, B Cy|ait Ha HEMoaXOASLLIO
win Ha W Koraro He
[eiicTBaT B c B LL{OTO P

3a notpebuTens.

c € EN 1SO 21420:2020

sensibile a acest latex. n cazul in care apare o reactie alergica, contactafi imediat un medic.

EN388:2016+A1:2018:

Avand in vedere ca lama se toceste in timpul testului de
taiere, testarea rezistentei la lovituri este doar o indicatie, iar
TDM-ul demonstreaza protectia efectiva. Ménusa fsi poate
pierde proprietatile izolatoare dacé nu atinge nivelul 1 privind
rezistenta la apa.

Manusile tip B pentru sudare, in conformitate cu

EN 12477:2001+A1:2005, sunt recomandate in cazul in care
este necesara o sensibilitate ridicata la varful degetelor, de
exemplu, sudarea TIG. Manusile tip A pentru sudare sunt
recomandate pentru alte procese de sudare.

In prezent nu exista o metoda de incercare disponibila pentru
detectarea rezistentei la U.V. a materialelor de méanusi, insa
metoda curentd de structurare a manusilor de sudare nu va
permite patrunderea razelor U.V.

Din motive operationale, nu este posibil ca la sistemele

de sudare s fie protejate toate componentele impotriva
contactului direct. Ménusile sunt compuse din doua sau mai
multe straturi. Acest lucru nu fnseamna neaparat ca nivelul de
performanta se aplica stratului exterior. La ménusile cu doud
sau mai multe straturi, nivelul de performanta se aplica numai
pentru manusa complet intactd.

Nici nu pot fi utilizate atunci cand se lucreaza cu flacara
deschisé cu rezultat 1 sau 2 in conformitate cu tipul A din
standardul EN 407:2004

Verificarea
Inainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna daca manu-
sile prezinta deteriorari sau defecte vizuale, cum ar fi gauri,

téieturi, defecte sau decolorare. Daca exista dubii, ménusile
trebuie s fie intotdeauna distruse si fnlocuite.
Manusile uzate pot fi

Explicatia simbolurilor

EN388:2016  protectie impotriva riscurilor mecanice

+A1:2018 A= Rezistents la abraziune (0-4)
B = Rezistent la téiere (0-5)
C = Rezistentd la rupere (0-4)
D = Rezistentd la perforare (0-4)
abcdef  E = Rezistenta la téiere (conform EN 1S 13977

(delaAlaF)
F = Rezistenta la impact (optional) (A = Admis)

EN511:2006 Protectie impotriva frigului
A= Frig radiant (0-4)

rig de contact (0-4)

C = Penetrare apa (0-1)

arderea sunt permise numai in conditii controlate.

abc
cu materiale
sau alte substante periculoase. La prelucrarea acestora, EN407:2004 Protectie impotriva caldurii
respectati intotdeauna regulamentele locale. Eliminarea si A= Inﬂa;nabi\itate 04)
B = Céldura de contact (0-4)
rivind i C = Céldura de convectie (0-4)
; oy abodef D= Caldura radiants (0-4)

le trebuie s fie depozitate intr-un loc curat, rece si us-
cat, fara a fi comprimate si in ambalajul original. Nu expuneti
manusile la lumina directa a soarelui. Asigurati-va cd ambala-
jul'si manusile nu sunt deteriorate in timpul transportului.

Curatarea
Aceste manusi nu pot fi spéalate. Pentru mai multe informatii in
acest sens, vé rugam sé va adresati producatorului.

Marcarea manusilor

Eticheta din ménusi sau din ambalaj contine datele necesare
pentru trasabilitatea manusilor: Numérul articolului/Numérul
comenzii/data de productie

Agentia de incercare
Aceste manusi sunt certificate de catre: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Franta

Declaratia de conformitate
Pentru o copie a declaratiei de conformitate, va recomandam
sa accesati linkul urmétor: www.oxxa-safety.com/doc

E = Stropi mici de metal topit (0-4)
F = Stropi mari de metal topit (0-4)

EN12477:2001+A1:2005
Tip A= pentru utilizare in timpul sudarii la temperatura ridicata (MIG/IMAG)
Tip B = pentru utilizare in timpul sudarii la temperatura scazuta (TIG)

Producator

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Tarile de Jos

Pentru mai multe informatii, va rugam sa contactati producatorul.
Ca si in cazul tuturor EIP-urilor, acest produs nu va poate proteja nicio-
data impotriva tuturor riscurilor. Inainte de a incepe lucrul, consultati-va
Tntotdeauna analiza de risc. Producétorul nu poate fi raspunzator pentru
nicio daun, indiferent sub ce form, in cazul unei utilizari necorespun-
Zzatoare sau mcorecle a manuswlor $i nici in cazul in care utilizatorii nu
din acest manual de utilizare.

c € EN ISO 21420:2020




HU IHASZNALATI UTMUTATO

Akeszty(i a kezet vagy a kezek részét védi mechanikai kockazatok ellen. A keszty(i megfelel az egyéni véddeszkdzokre
vonatkozo 2016/425 eurépai szabalyozas, illetve a keszty(ire vonatkozo eurdpai szabvanyoknak.

Vegyi termékekkel valo munkavégzéshez ne hasznalja a keszty(it. Ne hasznalja a keszty(it fiirészfogu késsel, ha eldfordulhat,
hogy a keszty(i mozgé részek kozé kerill, vagy ha nagy szakitoszilardsaga. Ne hasznélja a keszty(it akkor sem, ha nyilt
langgal dolgozik, amikor az eredmény 1 vagy 2 az EN 407:2004 szabvany A részének megfeleloen. A védelmi szintek csak
arra a részre vonatkoznak, ahol a bér vagy a boritas kiviil helyezkedik el.

Amennyire tudjuk, ezek a kesztylik nem tartalmaznak esetlegesen allergiat okozé komponenseket. Bizonyos keszty(ik viszont
tartalmazhatnak olyan komponenseket (példaul latexet), amelyek kdztudottan allergiés reakciot valthatnak ki olyanoknal, akik
allergiasak a latexre vagy érzékenyek ra. Allergias reakcio esetén azonnal forduljon orvoshoz.

EN388:2016+A1:2018:

Tekintettel arra, hogy a penge életlenné valik a vagasi teszt
soran, a vagasi teszt csak jelzés, mig a TDM a tényleges
védelmet mutatja. A keszty(i elveszitheti a szigetel6
tulajdonsagait, ha a vizszivargas nem éri el az 1. szintet.

Az EN 12477:2001+A1:2005 szabvanynak megfelelGen a
B tipus(i hegeszttkesztyli hasznélata kiildndsen erzekeny‘
ujjbeggyel torténd égzés esetén, pl. AV

Anhasznalt keszty( fert6z6 vagy masféle, veszélyes anyagok-
kal lehet szennyezett. Feldolgozaskor mindig tigyeljen a helyi
szabilyozasok betartésdra. A levegdbe Urités és az elégetés
kizérolag 4 kozott

Tarolasi utasitasok
Akeszty(iket tiszta, hiivos és szaraz helyen kell térolni az

javasolt. Az A tipust hegesztékeszty(it mas hegesztési
folyamatokhoz javasoljuk.

Jelenleg nincs elerhelo leszlelesl modszer a keszlyuanyagok
U

,dea
strukturalasnanak jelenlegi modszere altalaban nem engedi
az UV-sugarak behatolasat.

eredeti a (igy, hogy ne nyomja 6ssze semmi.
Ne tegye ki a kesztytit kozvetlen napfénynek. Gydzodjon
meg réla, hogy a csomagolés és a keszty(i a szallités soran
nem seériilt meg.

Tisztitas
Akesztyi nem moshaté. Ezzel kapcsolatban tovabbi

Miikodési okok miatt a heg él nem lehet
minden komponensnél ellendrizni a kbzvetlen érintkezést. A
keszty(i két vagy tobb rétegbdl all. Ez nem jelenti feltétlentil
azt, hogy a teljesitményszint a kiilsd rétegre vonatkomk Akét

6t a gyartotol kérhet.

A kesztyi jelolése
Akeszty(iben vagy a csomagolason 1évo cimkén Iathatok a

vagy tobb rétegbdl késziilt kesztyiknél a
kizérolag a teljesen ép kesztytire vonatkozik.

Egyik sem hasznalhatd, ha nyilt langgal dolgozik, amikor az
eredmény 1 vagy 2 az EN 407:2004 szabvany A részének
megfelelden.

Ellenérzés
Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a kesztyiin Ialhato e
karosodas vagy hiba, példaul lyuk, szakadas, hia és

kesztyli nyomc
adatok: tételszam/rendelési szam/gyartési datum.

Tesztelési iigynékség

Akeszty(i tanusitvanyat kiado véllalat: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07,
Franciaorszag

elszinezodés. Kétség esetén a kesztylket mindig meg kell
semmisiteni és ki kell cserélni

Amegfeleldségi ny‘i‘\alkozatrﬁ\ az alabbi linken keresztil
kérhet egy példanyt: www.oxxa-safety.com/doc

A szimboélumok magyarazata

EN388:2016  Mechanikai kockézatok elleni védelem
+A1:2018 o)

(
g C = szakitoszilardsag (0-4)
D = perforacioallosag (0-4)
abcdef  E=vagasallosag (az EN ISO 13977 szerint (A-F)
F = tésallosag (opcionalis) (P = megfelel)

EN511:2006 Hideg elleni védelem
A= sugarzasos hidegség (0-4)
B = kontakthidegség (0-4)
C = vizéllésag (0-1)
abc

IT ISTRUZIONI D’'USO

Questi guanti sono stati concepiti per proteggere le mani o parti delle medesime dai rischi meccanici. Sono conformi alla
Regolamento europeo 2016/425 relativa ai Dispositivi di Protezione Individuale (DPI), nonché agli standard europei applicabili
a tali guanti.

Non utilizzare questi guanti per operare con prodotti chimici. Non utilizzare i guanti per operare con lame a denti stretti e
qualora possano restare impigliati in parti mobili quando presentano un'elevata resistenza allo strappo. Non sono inoltre
utilizzabili quando si opera con fiamme libere con risultato 1 0 2 di A dello standard EN 407:2004. | livelli di protezione si
applicano soltanto alla parte in cui il cuoio o il rivestimento & situato all'esterno.

Per quanto in nostra conoscenza, questi guanti non contengono componenti che possano causare allergie, sebbene alcuni
possano tuttavia contenere componenti (come il lattice) noti in quanto causa di allergie in soggetti affetti da allergia al lattice o

EN407:2004  H6 elleni védelem

A= gytlékonysag (0-4)

B = kontakth® (0-4)

C = konvekcioval atvitt hé (0-4)

D = sugarzasos hé (0-4)

E = megolvadt fém kis cseppekben (0-4)
F = nagy mennyiség(i megolvadt fém (0-4)

abcdef

EN12477:2001+A1:2005

Atipus = hegesztési munkanal valo hasznalathoz magas homérseklet
esetén (MIG/MAG)

B tipus = hegesztési munkanal valo hasznalathoz alacsony hémérséklet
esetén (TIG)

Gyarto

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Hollandia

Tovabbi informaciot a gyartotol kérhet.

Mas egyéni véddeszkdzhoz hasonloan ez a Iermek sem nyujlhat védel-
met minden a szemben. A elétt
mindig végezzen kockazatelemzést. A gyartd nem tartozik feleldsséggel
semmilyen karért a kesztyii nem megfelelé vagy helytelen hasznalata
esetén, illetve abban az esetben, ha a felhasznalo nem tartja be a jelen
hasznélati (tmutatd utasitasait.
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sensibili al medesimo. In caso di reazione allergica contattare immediatamente un medico.

EN388:2016+A1:2018:

Considerando che la lama perde il filo durante il test di
taglio, quest'ultimo costituisce soltanto un’indicazione
mentre il TDM dimostra l'effettiva protezione. Il guanto pud
perdere le proprieta isolanti se non si raggiunge il livello 1 di
penetrazione dell'acqua.

Si raccomandano guanti da saldatura tipo B in conformita

a EN 12477:2001+A1:2005 qualora si richieda un'elevata
sensibilita al tatto, per es. saldatura TIG, | guanti da saldatura
tipo A si raccomandano per altri processi di saldatura.
Attualmente, non sono disponibili metodi di prova per rilevare
la penetrazione U.V. dei materiali dei guanti, sebbene I'odier-
no metodo di strutturare i guanti da saldatura non consenta
normalmente la penetrazione di raggi U.V.

Per ragioni operative, ai sistemi di saldatura non & possibile
salvaguardare il contatto diretto di tutti i componenti. | guanti
sono formati da due o piti strati. Cio non implica necessaria-
mente che il livello di prestazioni si applichi allo strato esterno.
Nei guanti formati da due o piu strati, il livello di prestazioni si
applica soltanto al guanto assolutamente intatto.

Non sono inoltre utilizzabili quando si opera con fiamme libere
con risultato 1 0 2 di A dello standard EN 407:2004

Controllo

| guanti usati possono essere contaminati da sostanze
contagiose o pericolose. Al momento di trattarli, attenersi
sempre ai regolamenti locali. Discariche e inceneritori sono
consentiti soltanto in condizioni controllate.

Istruzioni di stoccaggio

Conservare i guanti in un luogo pulito, fresco e asciutto, non
compressi e nella confezione originale. Non esporre i guanti
aradiazione solare diretta. Accertare che confezioni e guanti
non siano stati danneggiati durante la spedizione.

Pulizia
Non si possono lavare i guanti. Per maggiori informazioni,
rivolgersi al fabbricante.

Marcatura dei guanti
L'etichetta nei guanti o nella confezione contiene i dati
necessari alla tracciabilita dei guanti stessi: numero di

Spi f dei simboli

Efﬁf%%a contro rischi
z esistenza all'abrasione (0-4)
B = Resistenza al taglio (0-5)
C = Resistenza allo strappo (0-4)
D = Resistenza alla perforazione (0-4)
abedef E = Resistenza al taglio (secondo EN 1SO 13977

(daAaF)
F = Resistenza all'impatto (optional) (P = Superata)

EN511:2006 Protezione dal freddo
A= Freddo di radiazione (0-4)
B = Freddo di contatto (0-4)
C =Tenuta stagna (0-1)
abc

EN407:2004 Protezione dal calore

A= Infiammabilita (0-4)
@ B = Calore di contatto (0-4)
C = Calore di convezione (0-4)

abcdef D = Calore di radiazione (0-4)
E = Goccioline di metallo fuso (0-4)
F = Grandi quantita di metallo fuso (0-4)

EN12477:2001+A1:2005

Tipo A = da utilizzare durante I'attivita di saldatura a temperatura elevata
(MIGIMAG)

Tipo B = da utilizzare durante I'attivita di saldatura a bassa temperatura

(me)

Fabbricante
Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB

diordine d'acqui di
Agenzia incaricata dei test
Questi guanti sono certificati da: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francia

Dichiarazione di conformita

Controllare sempre i guanti prima di ogni utilizzo

Fare rife al seguente web per ottenere

danni o difetti fisici come fori, strappi, rotture e sbiadimento.
In caso di dubbi, eliminare i guanti e sostituirli.

una copia della dichiarazione di conformita:
www.oxxa-safety.com/doc

Per maggiori informazioni, contattare il fabbricante.

Come tutti i DPI, questo prodotto non pud proteggere da qualsiasi rischio.
Consultare sempre ['analisi dei rischi prima di iniziare a operare.

Il fabbricante non potra essere ritenuto responsabile di eventuali danni, in
qualsiasi forma, in caso di uso improprio o errato dei guanti e qualora gli
utenti non agiscano secondo le istruzioni del presente manuale.

c € EN ISO 21420:2020

LV LIETOSANAS NORADTJUMI

Sie cimdi ir paredzéti roku vai to dalu ai

Cimdi atbilst Eiropas Regula

i pret
2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem, ka arf atbilst Siem cimdiem piemérojamajiem Eiropas standartiem.

Sos cimdus nedrikst izmantot darba ar Kimiskiem produktiem. Ja cimdiem ir laba parpleanas pretestiba, tos nevajadzétu
lietot, stradajot ar robotiem naza zobiem, ka arf, ja pastav risks, ka tie var iekerties kustigajas dalas. Cimdus nedrikst
lietot, stradajot ar atklatu liesmu, ja tie atbilst A tipa Standarta EN 407:2004 1. vai 2. limenim. Aizsardzibas limeni attiecas

tikai uz dalu, kur &da vai parklajums atrodas arpus cimda.

Saskana ar pasreiz pieejamajiem datiem, Sie cimdi nesatur materialus un vielas, kas var izraisit alergiju. Tomér dala
cimdu var saturét materialus un vielas (pieméram, lateksu), kas var izraisit alergijas personam, kuram ir alergija vai
paaugstinata jutiba pret lateksu. Ja rodas alergiska reakcija, nekavéjoties jasazinas ar arstu.

EN388:2016+A1:2018:

nemot véra, ka testa laika asmens Klust truls, izturibas testa
rezultati ir tikai provizoriski, savukart TDM testu rezultatiem ir
augsta ticamibas pakape. Ja attieciba uz Gdenscaurlaidibu
netiek sasniegts 1. imenis, var pasliktinaties cimdu izolacijas
raksturliknes.

Ja nepieciesams augsts pirkstu galu jutibas imenis, piemé-
ram, TIG metinasanas darbos, B tipa cimdus metinasanai
saskana ar Standartu EN 12477:2001+A1:2005 ieteicams
lietot. A tipa cimdus metina$anai ieteicams lietot arf citos
metinaSanas darbos.

Paslaik nav pieejama neviena testé$anas metode attieciba uz
materla\a ultravioleta starojuma necaur\ald\bu 1omsr atbl\stosl
&S metodei a

cimdi ir ultravioleta starojuma necaurlaidigi.

Nav iesp&jams nodroginat visu metinasanas ierices dalu
aizsardzibu pret tieSu saskari. Cimdiem ir vismaz divas
kartas. Tas nenozimé, ka veiktspéjas [imenis attiecas uz aréjo
kartu. Cimdu ar vismaz divam kartam veiktspégjas limenis
attiecas tikai uz pilniba nebojatu cimdu.

Cimdus nedrikst lietot, stradajot ar atklatu liesmu, ja tie atbilst
Atipa Standarta EN 407:2004 1. vai 2. imenim.

Parbaude

Pirms katras cimdu lietoSanas vienmér japarbauda, vai tiem
nav redzamu bojajumu vai citu defektu, pieméram, caurumu,
plisumu, defektu un krasas mainas. Ja nav parliecibas, cimdi

jaiznicina un jalieto jauni cimdi.

Lietoti cimdi var bt piesamoti ar infekciozam un citam
bistamam vielam. Apstradajot tos, vienmér jaievéro vietéjo
tiesTbu aktu prasibas. Izme$ana un sadedzina$ana atjauta
tikai kontrolétos apstaklos.

Noradijumi par glabasanu

Cimdi jaglaba to originalaja iepakojuma tira, sausa un vésa
vieta, kur tie netiek paklauti saspie$anai. Nepaklaut cimdus
tieSas saules gaismas iedarbibai. Ja parliecinas, vai
transporté$anas laika iepakojums un cimdi nav tikusi bojati

Tirisana
Cimdus nedrikst mazgat. Papildinformaciju jautat razotajam.

Cimdu etikete
Cimdiem vai mpakcjumam plest\prmata]a etlke(e ir noratf it

Simbolu skaidrojums

EN388:2016  Ajzsardziba pret mehaniskiem riskiem
+A1:2018 A= berzasanas noturiba (0-4)

B = noturiba pret griezumiem (0-5)

C = parplésanas izturiba (0-4)

D = caurdurSanas izturiba (0-4)

E = noturiba pret griezumiem (atbilstosi

ENISO 13977 (A-F)
F =t igata) (P =

abcdef

LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Sios pirstinés skirtos apsaugoti rankas ar ju dalis nuo mechaninio poveikio. Jos atitinka Europos Reglamentas 2016/425 dél

asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP) ir Sioms pirstinéms taikomus Europos standartus.

Nenaudokite pirstiniy dirbdami su cheminiais produktais. Nenaudokite pirstiniy dirbdami su dantytais peiliy aSmenimis, jei
yra pavojus, kad jas gali ftraukti judandios dalys, net kai pirstiniu atsparumas plySimui yra labai didelis. Taip pat nenaudokite
pirstiniy ditbdami su atvira ugnimi, kai rezultatas yra 1 arba 2 pagal standarto EN 407:2004 A dalj, Apsaugos lygiai taikomi tik

EN511:2006 Aizsardziba no aukstuma
A= starojuma radits aukstums (0-4)
B = kontakta aukstums (0-4)
C = idensnecaurlaidiba (0-1)
abc

EN407:2004 Aizsardziba pret karstumu

A= uzliesmojamiba (0-4)

B = kontakta karstums (0-4)

C = konvekcijas siltums (0-4)

D = siltumizstarosana (0-4)

E = kauséta metala sikas §|akatas (0-4)
F = liels daudzums kauséta metala (0-4)

abcdef

EN12477:2001+A1:2005
Atips = lieto$anai metina$anas darbos, augsta temperatara (MIG/MAG)
B tips = lietoSanai metinasanas darbos, zema temperatira (TIG)

Razotajs

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spukemsse‘ Niderlande

P aciju jautat razotajam.

visi ies: dati: preces
numurs/razo$anas datums.

TestéSanas iestade
Testésanas iestade Sos cimdus sertificaja: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francija

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracijas kopiju skafit timeka vietné
www.oxxa-safety.com/doc

Tapat ka jebkuri citi individualas aizsardzibas lidzekli ari $is izstradajums
nevar nodrosinat aizsardzibu pret visiem apdraud&jumiem. Pirms darba
sakSanas vienmér janem véra visi iespéjamie apdraudgjumi. RaZotajs
neuznemas nekadu atbildibu par jebkada veida bojajumiem, ja cimdi
tika nepareizi vai neatbilstosi lietoti, ka arf, ja lietotajs neievéro Saja
rokasgramata ietvertos noradfjumus.

c € EN 1SO 21420:2020

tai daliai, kurios iSoré dengta oda arba dengiamaja medziaga.

Musuy Ziniomis, $ios pirstinés neturi sudedamujy daliy, galingiy sukelti alergija. Taciau kai kuriose pirstinése gali biti
sudedamujy daliy (kaip antai latekso), kurios gali sukelti alergijg lateksui alergiskiems asmenims ir asmenims, kurie gali bti
jautrls Siai medziagai. PasireiSkus alerginei reakcijai, nedelsdami kreipkités | gydytoja.

EN388:2016+A1:2018:

Pjovimo bandymo metu asmenys at$impa, todél jis yra tik
orientacinis. Tikraji apsaugos lygj parodo TDM bandymas.
Pirstinés gali prarasti savo izoliacines savybes, jei nepasiekia-
mas pirmas vandens {siskverbimo lygis.

B tipo suvirintojo pirstinés pagal EN 12477:2001+A1:2005 re-
komenduojamos, kai reikalingas didelis pirsty jautrumas, pvz.,
TIG suvirinimui. A tipo suvirintojo pirstinés

trakumy ir spalvos pakitimy. Kilus abejonéms, pirstines visada
sunaikinkite i i pake\skne Panaudotos p\rslmes gali buu uz
terStos uz ar kitomis i

Naudodami jas visada laikykités vietiniy taisykliy. ISmesti ir
deginti leidziama tik kontroliuojamomis salygomis.

Laikymo instrukcijos
Pirstines reikia laikyti $varioje, VSSIOJE ir sausoje vietoje,

kitiems suvirinimo procesams.

Siuo metu néra bandymo metodo, skirto nustatyti
ultravioletiniy spinduliy prasiskverbima | pirstiniy medziaga,
taciau dabartinis suvirinimo pirstiniy {] ) metodas

ir paliekant pakuotéje. Saugokite
pirstines nuo tiesioginiy saulés spinduliy. [sitikinkite, kad
gabenimo metu pakuoté ir pirstinés nebuvo sugadintos.

paprastai uZtikrina apsauga nuo ultravioletiniy spinduliy
prasiskverbimo.

Dél eksploatavimo prieZasiy suvirinimo sistemose nejma-
noma apsaugoti visy komponenty nuo tiesioginio kontakto.
Pirstinés turi du arba daugiau sluoksniu. Tal nebdtinai re\sk\a
kad iSorinis sluoksnis pasizymi

Simboliy paaiskinimas

EN388:2016 Apsauga nuo mechaninio poveikio
+A1:2018 A atsparumas dilimui (0-4)
B = atsparumas jpjovimui (0-5)
C = atsparumas plysimui (0-4)
D = atsparumas pradarimui (0-4)
psauga nuo jpjovimo (pagal EN ISO 13977 (A-F)
F = apsauga nuo smugiy (pasirinktina)
(nurodo raidé P)

abcdef

EN511:2006 Apsauga nuo $alcio
A= spindulinis $altis (0-4)
B = salytinis 3altis (0-4)
C = nepralaidumas vandeniui (0-1)
abc

EN407:2004 Apsauga nuo karséio

A= degumas (0-4)

B = salytiné Siluma (0-4)

C = konvekciné §iluma (0-4)

D = spinduliné Siluma (0-4)

E = mazi islydyto metalo laSai (0-4)
F = dideli kiekiai i8lydyto metalo (0-4)

abcdef

EN12477:2001+A1:2005
Atipas = virinant aukstoje temperatroje (MIG/IMAG)
B tipas = virinant Zemoje temperataroje (TIG)

Valy
Siy pirstiniy negalima skalbti. Norédami daugiau i
Siuo klausimu, kreipkités | gamintoja.
Pirstiniy Zzyméjimas

Pirstiniy ar pakuotés etiketéje pateikiami duomenys, reikalingi

savybémis. Jei pirstines sudaro du ar daugiau sluoksniy,
nurodytomis eksploatacinémis savybémis pasizymi tik
nepazeistos pirstinés.

Pirstiniy negalima naudoti dirbant su atvira liepsna, kai
rezultatas yra 1 arba 2 pagal standarto EN 407:2004 A dalj.

Patikra
Pries kiekviena naudojima visada patikrinkite, ar pirstinés
neturi matomy pazeidimy ar defekty, pvz., skyliy, jplysimy,

pirstiniy. i prekés numeris / uzsakymo numeris
/ pagaminimo data.

Bandymy agentiara
Sias pirstines sertifikavo: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Prancizija

Atitikties deklaracija
Norédami gauti atitikties deklaracijos kopija, spustelékite S
nuoroda; www.oxxa-safety.com/doc

Gamintojas

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Nyderlandai

Norédami daugiau informacijos, kreipkités | gamintoja.

Kaip ir su visomis AAP, $is gaminys negali apsaugoti jdsy nuo visy pavo-
ju. Prie3 pradedami dirbti, visada susipazinkite su rizikos analize. Gamin-
tojas negali biti laikomas atsakingu uz jokig Zala, nepriklausomai nuo jos
formos, jei pirtinés buvo netinkamai arba neteisingai naudojamos ir jei
naudotojas nesilaiké Siame naudotojo vadove pateikty nurodymy.
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NO BRUKSANVISNING

Disse hanskene ble designet for & beskytte hender eller deler av hender mot mekaniske farer. De oppfyller det europeiske
regulering 2016/425 angaende Personlig Verneutstyr (PVU) og oppfyller ogsé de europeiske standardene som gjelder for

disse hanskene.

Ikke bruk disse hanskene nar du jobber med kjemiske produkter. Hanskene far ikke brukes nar det jobbes med sagtannede
kniver og hvis det finnes sannsynlighet for at de skal kunne hekte seg fast i bevegelige deler nar de har hay revnestyrke. De
far heller ikke brukes nar det jobbes med &pne flammer hvis resultatet er 1 eller 2 under punkt A EN 407:2004-standarden.
Beskyttelsesnivaene gjelder kun den delen der laeret eller belegget befinner seg pa utsiden.

Sa vidt vi vet inneholder ikke disse hanskene allergifremkallende komponenter. Visse hansker kan imidlertid inneholde
komponenter (som lateks) som er kjent for & kunne fremkalle allergier hos personer med lateksallergi og personer som kan
veere sensitive overfor det. Hvis en allergisk reaksjon skulle oppsta mé lege umiddelbart fremkalles.

EN388:2016+A1:2018:

1 og med at bladet blir slovt under skjaeretesten, vil Coup-tes-
ten kun gi en indikasjon mens TDM viser den faktiske
beskyttelsen. Hansken kan miste sine isolerende evner hvis
niva 1 oppnas for vanngjennomtrenging.

Sveisehansker av type B i samsvar med EN 12477:2001
+A1:2005 anbefales hvis det er behov for hay fingertupp-
folsomhet, f.eks. ved TIG-sveising. Type A-hansker anbefales
for andre sveiseprosesser.

- For yeblikket finnes det ingen tilgjengelige 1eslmetoderfor

Brukte hansker kan vaere forurenset med smittsomme eller
andre farlige stoffer. Nar de behandles ma alltid lokale
forskrifter folges. Kasting og brenning er kun tillatt under
kontrollerte forhold.

Oppbevaringsinstruksjoner

Hanskene ma lagres i originalemballasjen pa et rent, kjelig og
tort sted, der de ikke utsettes for press. Ikke utsett hanskene
for direkte sollys. Pass pa at emballasjen og hanskene ikke
skades under transport.

4 oppdage Uy av men
den metode for & vil
vanligvis ikke tillate UV- gjennomlrengmg

- Av driftsgrunner er det ikke mulig & beskytte alle
sveisesystemkomponenter mot direkte kontakt. Hansker
bestar av to eller flere lag. Dette betyr ikke nedvendigvis at
prestasjonsnivaet gjelder det ytre laget. For hansker laget av
to eller flere lag gjelder prestasjonsnivaet kun hansken nar
den er helt intakt.
De far heller ikke brukes nar det jobbes med en apen
flamme hvis resultatet er 1 eller 2 under punktAi
EN 407:2004-standarden.

Sjekk
Sjekk allid hanskene fer hver bruk og se etter visuelle skader
og defekter, som hull, revner, feil eller misfarging. Hvis du er i
tvil ma hanskene kastes og erstattes med nye.

g
Disse hanskene kan ikke vaskes. For mer informasjon om
dette, vennligst kontakt produsenten.

Merking i hansken
Etiketten i hanskene eller emballasjen inneholder nadvendig
for

Forklaring av symboler

EN388:2016  vernehansker mot mekaniske farer
+A1:2018 A= Skureresistans (0-4)

B = Kuttresistans (0-5)

C = Revneresistans (0-4)

D = Perforeringsresistans (0-4)

E = Kuttresistans (i henhold til EN ISO 13977 (A il F)

F = Stotresistans (tilvalgsmulighet) (P=Passed)

abcdef

PL INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Rekawice te s3 przeznaczone do ochrony dioni lub czeéci dioni przed

Sq zgodne

z Regulacje europejskie 2016/425 dotyczaca $rodkéw ochrony indywidualnej (PPE); spemla]q rowniez wymagania norm

europejskich dotyczacych opisywanych rekawic.

Nie uzywac opisywanych rekawic podczas pracy ze $rodkami chemicznymi. Rekawic nie wolno uzywac podczas pracy z

EN511:2006 Vernehansker mot kulde
A= Stralekulde (0-4)
B = Kontaktkulde (0-4)
C = Vanntetthet (0-1)
abc

qukowanym ostrzami i nozami, a takze w sytuacjach, w ktérych istnieje mozliwosc, ze rekawice charakteryzujace sig wyso-
na ieranie zostang p y przez ruchome czesci. Nie wolno ich rowniez uzywac podczas pracy

z odkrytym ptomieniem, jezeli rekawice uzyskaty wynik o 1 lub 2 stopnie gorszy niz Awg EN 407:2004. Poziomy ochrony

odnosza sig tylko do tych czesci rekawic, w ktorych skora lub powtoka znajduja sig na stronie zewnetrznej.

Wedtug naszej najlepszej wiedzy, materiat tych rekawic nie zawiera sktadnikow, ktore moga wywolywac reakcje alergiczna.

EN407:2004 Vernehansker mot termiske risikoer (varme
ogleller ild)

A= Antennelighet (0-4)

B = Kontaktvarme (0-4)

C = Konveksjonsvarme (0-4)

D = Stralevarme (0-4)

E = Sma draper smeltet metall (0-4)

F = Store mengder smeltet metall (0-4)

abcdef

EN12477:2001+A1:2005
Type A = for bruk under sveisearbeid ved haye temperaturer (MIG/MAG)
Type B = for bruk under sveisearbeid ved lave temperaturer (TIG)

Produsent
Majestlc Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB

produksjonsnummer/produksjonsdato.

Testinstans
Disse hanskene er sertifiserte av: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankrike

Samsvarserklzering
For en kopi av samsvarserkleeringen henviser vi deg til
folgende Internettadresse: www.oxxa-safety.com/doc

Nederland

For mer informasjon, vennligst kontakt produsenten.

Som for alt annet PVU kan heller ikke dette produktet beskytte deg mot
alle farer. Konsulter alltid risikoanalysen din for du pabegynner arbeidet.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for noen skade, uansett av
hvilken form, som skyldes uriktig eller feilaktig bruk av hanskene, og hvis
brukerne ikke folger instruksjonene i denne bruksanvisningen.

c E EN 1SO 21420:2020

Okreslone rekawice moga jednak zawiera¢ skiadniki (takie jak lateks), o ktérych wiadomo, ze moga wywolywac reakcje
alergiczng u 0s6b uczulonych lub wrazliwych na ten skiadnik. Jezeli wystapi reakcja alergiczna, natychmiast skontaktowac

sie z lekarzem.

EN388:2016+A1:2018:

Biorac pod uwage, ze ostrze ulega stepieniu podczas proby
przecinania, test nozem okragtym (Coup test) stanowi jedynie
wskaznik, podczas gdy badanie na przyrzadzie TDM pozwala
ustalié rzeczywisty stopier ochrony. Rekawica moze utraci¢
swoje wlasciwosci izolacyjne, jezeli nie osiagneta poziomu 1
wodoodpornosci.

Zgodnie z EN 12477:2001 + A1:2005, jezeli podczas pracy
wymagana jest wysoka czulo$¢ palcow, na przyklad przy
spawaniu metoda TIG, zalecane jest uzywanie rekawic

i typu B. Rekawice typu A zalecane
53 rowniez do innych procesow spawalniczych.
Obecnie nie istnieje metoda badawcza pozwalajaca na
wykrycie penetracji materiatu rekawic przez promieniowanie
UV, jednakze wspéiczesna metoda wytwarzania rekawic
spawalniczych normalnie uniemozliwia penetracjg przez
prom\enie UV.Ze wzg\gdz‘)w cperacyjnych w systemach

kich

podzespotow pmed hezposredmm kontaktem. Rekawme skla-
daja sie z dwoch lub wigcej warstw. Nie musi to oznaczac, ze
osiagany poziom ochrony odnosi sig do warstwy zewnetrznej.
W przypadku rekawic sktadajacych sie z dwoch lub wigcej
warstw, osiagany poziom ochrony odnosi sie wylacznie do
catkowicie nienaruszonej rekawicy. Rekawic nie wolno rowniez
uzywac podczas pracy z odkrytym ptomieniem, jezeli rekawice
uzyskaty wynik o 1 lub 2 stopnie gorszy niz Awg EN 407:2004.

Kontrola
Przed uzyciem zawsze sprawdzac rekawice pod katem wi-
docznych uszkodzen lub defektow, takich jak dziury, rozdarcia,

wady wyl jia i ia. W razie liwosci zawsze
niszczy¢ i wymienia¢ rekawice na inne. Uzywane rekawice
moga by¢ zanieczyszczone drobnoustrojami, wirusami

0 lub innymi ni ji
Podczas przetwarzania zuzytych rekawic zawsze przestrzega¢
przepisow lokalnych. Skiadowanie i spalanie sg dozwolone
wylacznie w warunkach kontrolowanych.

Instrukcja przechowywania

Rekawice przechowywat w czystym, chlodnym, suchym
miejscu, w oryginalnym opakowaniu; nie wolno ich niczym
przygniatac. Nie wystawia¢ rekawic na bezposrednle dziatanie
Swiatta Upewni¢ sig, ze lub
rekawice nie zostaly uszkodzone podczas transportu.

Czyszczenie
Rekawic nie wolno piuka¢. Wigcej informacii na ten temat
mozna uzyska¢ od producenta.

Oznaczanie rekawic

Etykieta umi na lub zawiera
wszystkie dane potrzebne do identyfikacji rekawic: numer
artykutu / numer zamowienia / date produkcji.

Osrodek badawczy
Rekawice otrzymaly certyfikat od: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francja

Deklaracja zgodnosci
Kopig deklaracji zgodnosci mozna znalez¢ na stronie
internetowej: www.oxxa-safety.com/doc

Objasnienia symboli
EN388:2016 Ochrona przed zagrozeniami mechanicznymi
+A1:2018 A= 0Odpornos¢ na $cieranie (0-4)
B = Odpornos¢ na przeciecie (0-5)
@ C = Odporno$¢ na rozdarcie (0-4)
D = Odpornos¢ na przebicie (0-4)
E = Odpormos¢ na przeciecie (wg EN ISO 13977) (Ado F)
F = Odpornoé¢ na uderzenia (dodatkowo)
(P = zaliczono)

abcdef

EN511:2006 Ochrona przed zimnem

@ A= 0dpornos¢ na zimno konwekcyjne (0-4)

B = Odpornos¢ na zimno kontaktowe (0-4)
C = Wodoszczelnosé (0-1)
abc

EN407:2004 Ochrona przed wysoka temperatura

A= Palnos¢ (0-4)
@ B = Odpornos¢ na ciepto kontaktowe (0-4)
C = Odpornos$¢ na ciepto konwekcyjne (0-4)
abcdef D = Odporno$¢ na ciepto promieniowania (0-4)
E = Odpornos¢ na drobne rozpryski stopionego
metalu (0-4)
F = Odpornos¢ na duze ilosci stopionego metalu (0-4)

EN12477:2001+A1:2005

Typ A= do uzytku podczas prac spawalniczych przy wysokiej
temperaturze (MIG/MAG)

Typ B = do uzytku podczas prac spawalniczych przy niskiej
temperaturze (TIG)

Producent

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Holandia

Wiecej informacji mozna uzyskaé od producenta. Tak jak w przypadku
innych $rodkéw ochrony indywidualnej (PPE), produkt ten nigdy nie
bedzie chronic¢ uzytkownika przed wszystkimi zagrozeniami. Przed
rozpoczeciem pracy zawsze zapoznac sig z analizg ryzyka. Producent
nie moze by¢ obarczony odpowiedzialnoscia za zadne szkody, w jakiej-
kolwiek formie, w przypadku nlewbascwwego lub nieprawidtowego uzycia
rekawic, a takze w jach, gdy howuje sig

Z zaleceniami zamieszczonymi w niniejszej instrukci.
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PT INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Estas luvas foram concebidas para proteger as méos ou partes das maos de riscos mecanicos. Estas devem estar confor-
mes a Regulamento europeu 2016/425 relativamente a equipamentos de protegao individual (PPE), além de cumprirem as

normas europeias aplicaveis a este tipo de luvas.

N&o use estas luvas para trabalhar com produtos quimicos. As luvas n&o podem ser usadas ao trabalhar com facas de
serrilha e quando exista a probabilidade de ficarem presas em pegas moveis quando exista uma grande resisténcia a rasgos.
Néo podem também ser usadas ao trabalhar com fogo aberto se o resultado for 1 ou 2 sob A da norma EN 407:2004. Os.
niveis de protecao apenas se aplicam & parte em que o couro ou o revestimento esta situado no exterior.

Tanto quanto sabemos, estas luvas no contém componentes que possam causar alergias. Algumas luvas, contudo, podem
conter componentes (como o latex) dos quais se sabe que podem causar alergia a pessoas com alergia ou
hipersensibilidade ao latex. Se ocorrer alguma reagao alérgica, contacte imediatamente um médico.

EN388:2016+A1:2018:

Considerando que a ldmina fica romba no teste de corte,

o teste Coup é apenas uma indicag&o ao passo que a

TDM demonstra a protegéo efetiva. Aluva pode perder as
propriedades de insuflagdo se o nivel 1 nao for atingido para
a penetragdo da dgua.

As luvas tipo B para soldadura em conformidade com a

EN 12477:2001+A1:2005 s&o recomendadas se for necessé-
ria uma elevada sensibilidade nas pontas dos dedos, como
por exemplo na soldadura TIG. As luvas tipo A para soldadura
sao recomendadas para outros processos de soldadura.
Presentemente ndo ha nenhum método de teste disponivel
para detetar a penetragéo de raios U.V. nos materiais de
luvas, mas o método atual de estruturagdo de luvas para
soldadura normalmente ndo permite a entrada de raios UV.
Por razdes operacionais, ndo & possivel que os sistemas

de soldadura protejam todos os componentes do contacto
direto. As luvas consistem em duas ou mais camadas. Isto

davida, as luvas devem ser destruidas e

Explicagio dos simbol
EIIA318823%6 Protegéo contra riscos mecanicos

A= Resisténcia a abraséo (0-4)
B = Resisténcia ao corte (Coup test) (0-5)
C = Resisténcia ao rasgo (0-4)
D = Resisténcia a perfuragéo (0-4)
abedef ¢ - Registencia ao corte (o EN IS0 13977 (Aa F)
F = Resisténcia ao impacto (opcional) (P = Passou)

EN511:2006 Protegao do frio
A= Frio por convecgéo (0-4)
B = Frio por contacto (0-4)
C = Impermeavel & agua (0-1)
abc

As luvas usadas podem estar contaminadas com substancias
perigosas ou outras que se possam transmitir ou propagar.
Ao descartar estas luvas, siga as regulamentagdes localmen-
te vigentes. A colocagao no lixo e a incineragéo apenas s@o
permitidas em condigdes controladas.

Instrugées de armazenamento

As luvas tém de ser armazenadas num local limpo, fresco
€ seco, sem compressdo e na embalagem original. N&o
exponha as luvas a luz direta do sol. Certifique-se de que a
embalagem e as luvas néo foram danificadas no transporte.

Limpeza
Estas luvas ndo podem ser lavadas. Para mais informagdes,
contacte o fabricante.

Marcas nas luvas
o rotulo nas Iuvas ouna emba\agem contém as informagdes

das luvas: Ndmero do item/

ndo significa que os niveis de
se apliquem & camada exterior. No caso das luvas com duas
ou mais camadas, o nivel de desempenho so se aplica a
luva completa.

Néo podem também ser usadas ao trabalhar com chama
direta se o resultado for 1 ou 2 sob A da norma EN 407:2004.

Verificagao

Antes de cada utilizagdo, verifique sempre as luvas para

ver se apresentam defeitos ou danos detetéveis a vista, tais
como buracos, rasgos, defeitos e descoloragdo. Em caso de

nimero de P.O./data de fabrico.

Agéncia responsavel pelos testes
Estas luvas séo certificadas por:.CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Franca

Declaragéo de conformidade

Para obter uma cépia da declaragéo de conformidade,
consulte a seguinte hiperligagéo na Internet:
www.oxxa-safety.com/doc

EN407:2004 Protecéo contra o calor
= Inflamabilidade (0-4)
B = Calor por contacto (0-4)
C = Calor convectivo (0-4)
D = Calor por radiagéo (0-4)
E = Pequenos respingos de metal fundido (0-4)
F = Grande pulverizagdo de metal fundido (0-4)

abcdef

EN12477:2001+A1:2005

Tipo A= para utilizagdo em trabalhos de soldadura a alta temperatura
(MIGIMAG)

Tipo B = para utilizagéo em trabalhos de soldadura a baixa temperatura
)

Fabricante

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Paises Baixos

Para mais informagdes, contacte o fabricante. Como sucede com todos
0s equipamentos de protegdo pessoal, este produto ndo consegue
proteger de todos os riscos. Consulte sempre a andlise de riscos antes
de comegar a trabalhar. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por
quaisquer danos, em qualquer forma, no caso de utilizagéo indevida ou
incorreta das luvas e se os utilizadores ndo agirem em conformidade
com as instrugdes do manual de utilizagéo.
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SK NAVOD NA POUZITIE

Tieto rukavice boli uréené na ochranu rk alebo casti rik pred mechanickymi rizikami. St v stlade s Europske nariadenie
2016/425 tykajlicou sa osobnych ochrannych prostriedkov (Personal Protective Equipment, PPE) a st v stlade aj s eurp-

skymi normami, ktoré sa vztahujii na tieto rukavice.

Tieto rukavice nepouZivaite pri praci s chemickymi Iétkarm Rukavice nesmu byt pouzivané pri praci s nozmi s ozubenymi

Cepelami a ked existuje p ich do pt

ivych Casti stroja, ked majii vysoku odolnost voci roztrh-

nutiu. TieZ sa nesmu pouzivat pri praci s otvorenym ohfiom, ked je vysledok 1 alebo 2 pod bodom A normy EN 407:2004.
Urovne ochrany sa tykajli len Casti, kde sa nachadza koza alebo povlak na vonkajSej strane.
Tieto rukavice podfa nasich aktualnych vedomosti neobsahujli zlozky, ktoré by mohli spésobovat alergické reakcie. Niektoré

rukavice by v8ak mohli obsahovat urcité zlozky (napr. latex), o ktory

je zname, Ze moZzu sposobovat alergické reakcie u

osob, ktoré st alergické na latex, a 0sob, ktoré by nafi mohli mat zvy3end citiivost. Ak by doslo k alergickej reakcii, okamzite

sa poradte s lekarom.

EN388:2016+A1:2018:

Vzhladom na skutoénost, Ze Cepel sa pocas skusky rezom
otupuje, skuska Coup ma len informativny charakter, zatial
¢o TDM preukazuje skutoén ochranu. Rukavica méze
stratit' svoje izolacné viastnosti, ak sa pri vodnej penetracii
nedosiahne Grover 1.

Rukavice na zvéranie typu B podra normy
EN 12477:2001+A1:2005 sa odportcaji v pripade, ak sa
vyzaduje vysoka citlivost koncekov prsta, napr. TIG zvaranie.
Rukavice na zvaranie typu A sa odporacajli pri inych
procesoch zvarania.

Hoci v sticasnosti neexistuje Ziadna testovacia metéda na
detekciu penetracie materialov rukavice UV Ziarenim,
aktuélna metdda Struktdrovania rukavic na zvéranie za
normélnych okolnosti neumozni prienik UV lucov.

Z prevéadzkovych ddvodov nie je na zvaracich

Ak méte pochybnosti, rukavice je potrebné vzdy znehodnotit
a vymenit za nové. Pouzité rukavice mdzu byt kontamino-
vané infekénymi alebo inymi nebezpecnymi latkami. Pri ich
spraclvani sa vzdy riadte miestnymi predpismi. Likvidacia a
spalovanie je povolené len v kontrolovanych podmienkach.

Pokyny na skladovanie

Rukavice sa musia skladovat na gistom, chladnom a suchom
mieste, nevystavené nadmernému tlaku a v pévodnom obale.
Rukavice nevystavuijte priamemu sineénému Ziareniu. Skon-

Vysvetlenie symbolov
EN388:2016 Ochrana pred mechanickymi rizikami
+A1:2018 A= odolnost voci abrazii (0 - 4)
B = odolnost voci prerezaniu (0 - 5)
@ C = odolnost vodi pretrhnutiu (0 - 4)
D = odolnost voi perforacii (0 — 4)
E = odolnost voci prerezaniu (podfa normy
EN SO 13977 (Aaz F)
F = odolnost vogi narazom (volitelné)
(P = tspesne absolvoval)

abcdef

EN511:2006 Ochrana pred chladom
A= vyzarovany chlad (0 - 4)
B = kontaktny chlad (0 - 4)
C = vodotesnost (0-1)
abc

EN407:2004 Ochrana pred teplom

A= horfavost (0-4)
@ B = kontaktné teplo (0 az 4)
edené teplo (0 - 4)

abcdef D = vyzarované teplo (0 - 4)
= malé kvapdcky roztaveného kovu (0 - 4)
F = velké mnoZstva roztaveného kovu (0 - 4)

trolujte, i sa obal a rukavice pocas prepravy
Cistenie

Tieto rukavice sa nemozu umyvat. Blizsie informécie na tito
tému Ziadajte od vyrobcu.

o o

mozné zabezpecit ochranu vSetkych komponentov voci
priamemu kontaktu. Rukavice pozostavajl z dvoch alebo
viacerych vrstiev. Toto nemusi nevyhnutne znamenat, Ze sa
Urovefi vykonu vztahuje na vonkajsiu vrstvu. Pri rukaviciach
vyrobenych z dvoch alebo viacerych vrstiev sa Uroveri vykonu
vztahuje na nijakym spdsobom neporusent rukavicu.

Tiez sa nesmu pouzivat pri praci s otvorenym ohiiom, ked je
vysledok 1 alebo 2 pod bodom A normy EN 407:2004

Kontrola

Rukavice pred kazdym pouzitim podrobte vizualnej kontrole,
aby ste si overili, ¢i nespozorujete poskodenia alebo nedostat-
ky ako diery, trhliny, porudené miesta alebo zmenu farby.

r
Stitok na rukaviciach alebo obale obsahuje nevyhnutné tidaje
na zaistenie dosledovatelnosti rukavic: ¢islo polozky/Cislo
nakupnej objednévky/datum vyroby.

Skusobny organ

Osvedgenie pre tieto rukavice vydala organizacia: CTC
(0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07,
Franclzsko

Vyhlasenie o zhode

Ak méte zaujem o vyhlasenie o zhode, radi by sme vés
odkézali na nasledujlice webové prepojenie
www.oxxa-safety.com/doc

EN12477:2001+A1:2005
Typ A= na pouZitie pri zvarani pri vysokych teplotach (MIGIMAG)
Typ B = na pouZitie pri zvarani pri nizkych teplotach (TIG)

Vyrobca

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Holandsko

Blizsie informécie Ziadajte od vyrobcu.

Podobne ako v3etky ostatné ochranné prostriedky, ani tento produkt
vam nikdy nedokaze zabezpecit ochranu profi v3etkym rizikam. Kym
zacnete pracovat, vzdy nahliadnite do analyzy rizik. Vijrobca neprebera
zodpovednost za Ziadne Skody, v akejkolvek forme, vyvstavajtce v
pripade nevhodného alebo nespravneho pouZitia rukavic, pripadne
Vtedy, ked pouZivatelia nekonaju v stlade s pokynmi uvedenymi v tejto
pouzivatelskej prirucke.
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SL NAVODILA ZA UPORABO

Te rokavice so bile zasnovane za zascito rok oziroma delov rok pred mehanskimi poskodbami. So v skladu z Evropska ured-
ba 2016/425, ki se nanasa na osebno varovalno opremo (OVO), ter v skladu z evropskimi standardi, ki veljajo za te rokavice.

Teh rokavic ne uporabljajte pri delu s kemikalijami. Rokavic ne smete uporabljati pri delu z nazob&animi zobmi nozev in
kadar obstaja verjetnost, da se zataknejo v gibljive dele, v kolikor imajo visoko odpornost na trganje. Prav tako se ne smejo
uporabljati pri delu z odprtim ognjem, e je rezultat 1 ali 2 pod A standarda EN 407:2004. Stopnje zas¢ite veljajo samo za del,
Kjer je na zunaniji strani usnje ali previeka.

Kolikor vemo, te rokavice ne vsebujejo sestavin, ki bi lahko povzro¢ile alergije. Vendar nekatere rokavice lahko vsebujejo
sestavine (kot je lateks), za katere je znano, da lahko povzrocijo alergije pri osebah, ki imajo alergijo na lateks, in osebah, ki
bi bile lahko obéutiive nanj. Ce pride do alergijske reakcije, nemudoma poklicite zdravnika.

EN388:2016+A1:2018:

V kolikor rezilo med preskusom rezanja otopi, je preizkus
Coupe samo prikaz, medtem ko preizkus TDM prikazuje
pravo zas¢ito. Rokavica lahko izgubi svoje izolacijske
lastnosti, ¢e stopnja 1 ni doseZena zaradi prodora vode.

Rokavice za varjenje tipa B, v skladu z EN 12477:2001+A1:2005,
50 priporocljive, ¢e je potrebna visoka obéutljivost na prstnih
konicah, npr. pri varjenju TIG. Rokavice za varjenje tipa A, so
priporocljive za druge postopke varjenja.

Ta trenutek ni na voljo testne metode za odkrivanje penetracije
Zarkov UV skozi materiale rokavic, vendar sedanja metoda
strukturiranja rokavic za varjenje obicajno ne dovoljuje
penetracije Zarkov UV.

1z obratovalnih razlogov pri varilnih sistemih ni mogoce zava-
rovati vseh komponent pred neposrednim stikom. Rokavice

50 sestavliene iz dveh ali ve€ plasti. To ne pomeni nujno,

da stopnja ucinkovitosti velja za zunanjo plast. Za rokavice,
izdelane iz dveh ali ve¢ plasti, stopnja ucinkovitosti velja samo
za popolnoma neposkodovano rokavico.

Prav tako se ne smejo uporabljati pri delu z odprtim ognjem,
Ce je rezultat 1 ali 2 pod A standarda EN 407:2004

Pregled

Rokavice pred vsako uporabo preglejte za vidne poskodbe
ali napake, kot so luknje, raztrganine, pomanjkljivosti in
razbarvanje. V primeru dvoma je treba rokavice vedno uniciti
in zamenjati.

Uporabljene rokavice so lahko Zene z

Razlaga simbolov

EN388:2016  7aséita pred mehanskimi poskodbami
+A1:2018  A- Odpornost proti obrabi (0-4)
B = Odpomnost proti urezu (0-5)
C = Odpornost proti pretrgu (0-4)
D = Odpornost proti preluknjanju (0-4)
abcdef £ = odporost proti urezu (v skladu z EN ISO 13977
(AdoF)
F = Odpomnost proti udarcem (opcijsko) (P=opravijeno)

EN511:2006 Zascita proti mrazu
A= Izsevani mraz (0-4)
B = Kontaktni mraz (0-4)
C = Vodotesnost (0-1)

abc

ES INSTRUCCIONES DE USO

Estos guantes se han disefiado para proteger las manos o parte de las manos ante riesgos mecanicos. Cumplen la
Regulacion europea 2016/425 relativa a los equipos de proteccion individual (EPI) y también cumplen las normas europeas
aplicables a este tipo de guantes

Estos guantes no deben usarse al trabajar con productos quimicos. Los guantes no se pueden usar cuando se trabaje con
bordes dentados de cuchillos ni cuando exista la posibilidad de que puedan quedar atrapados por elementos moviles cuando
tengan una elevada resistencia al desgarro. Tampoco se pueden usar al trabajar con llamas abiertas cuando el resultado sea
102 en el ensayo Ade la norma EN 407:2004. Los niveles de proteccion se aplican tnicamente a la parte donde el cuero o
el revestimiento estan situados en el exterior.

Por lo que se sabe, estos guantes no contienen componentes que puedan provocar alergias. No obstante, algunos

guantes podrian contener componentes (como el latex) que se sabe que podrian causar reaccion a personas con alergia
allatex y a personas con sensibilidad a este material. Si se produce una reaccion alérgica, se debera acudir a un médico

ali drugimi nevarnimi snovmi. Pri rokovanju z njimi vedno
upostevajte lokalne predpise. Odlaganje in seziganje je
dovolieno samo pod nadzorovanimi pogoji.

Navodila za shranjevanje

Rokavice je treba shraniti v originalni embalazi, na Cisti,
hladni in suhi lokaciji, kjer niso stisnjene. Rokavic ne
izpostavljajte neposredni soncni svetlobi. Poskrbite, da med
posiljanjem ne pride do poskodbe embalaze in rokavic.

Ciséenje
Te rokavice niso namenjene za pranje. Za ve¢ informacij
0 tem se obrnite na proizvajalca.

Oznaka rokavic

Ta oznaka v rokavicah ali na embalazi vsebuje potrebne
podatke za sledljivost rokavic: St. artikla/st. narogilnice/
datum proizvodnje.

Testna agencija
Te rokavice je potrdil naslednji organ: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francija

Izjava o skladnosti
Za kopijo izjave o skladnosti obiscite naslednjo spletno stran:
www.oxxa-safety.com/doc

EN407:2004 Zas¢ita proti vrogini
A= Vnetljivost (0-4)
B = Kontaktna toplota (0-4)
C = Konvekcijska toplota (0-4)
abcdef D = Izsevana toplota (0-4)
E = Majhne kapljice staljene kovine (0-4)
F = Velike kolicine staljene kovine (0-4)

EN12477:2001+A1:2005
Tip A= za uporabo med varjenjem pri visoki temperaturi (MIG/MAG)
Tip B = za uporabo med varjenjem pri nizki temperaturi (TIG)

Proizvajalec

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Nizozemska

Za vet informacij se obrnite na proizvajalca.

Kot velja za vso osebno varovalno opremo, vas tudi ta izdelek nikoli

ne more varovati pred vsemi tveganji. Preden zacnete delati, vedno
preverite svojo analizo tveganja. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo

v kakrsni koli obliki, ki nastane v primeru neustrezne ali nepravilne
uporabe rokavic in kadar uporabniki ne ravnajo v skladu z navodili v tem
uporabnidkem priro¢niku.
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inmediatamente.

EN388:2016+A1:2018:

Considerando que la cuchilla se despunta durante el ensayo
de resistencia al corte, el ensayo Coup solo es una indicacion
mientras que el TDM demuestra la proteccion real. El guante
puede perder sus propiedades aislantes si no se alcanza el
nivel 1 para la penetracion del agua.

Se recomienda usar guantes para soldadura de tipo B
conformes con la norma EN 12477:2001+A1:2005 cuando se
requiera una elevada sensibilidad al tacto, por ejemplo, para
soldadura TIG. Los guantes para soldadura de tipo A estan
recomendados para otros procesos de soldadura.

Por ahora, no existe un método de ensayo para detectar la
penetracion de los rayos UV en los materiales de los guantes,
pero el método actual de disefio de guantes para soldadura
normalmente no permite la penetracion de los rayos UV.

Por motivos operativos, en los sistemas de soldadura, no es
posible proteger todos los componentes frente al contacto
directo. Los guames constan de dos 0 més capas. Esto no
quiere decir que el nivel de i sea
aplicable a la capa externa. Para los guantes de

desgaste o decoloracion. En caso de duda, los guantes
siempre deben des(ru\rse y susmuwrse Los guantes usados
pueden estar o
que presenten algin otro nesgo Cuando vaya a tratarlos
como residuos, cumpla siempre las normativas locales. EI
vertido y la incineracion solo se permiten en condiciones
controladas.

Instr de
Los guantes se deben almacenar en un lugar limpio, frescoy
seco, sin comprimir y en su envase original. No se deben de-
jar los guantes expuestos a la luz solar directa. Procure que
el envase y los guantes no se dafien durante los traslados.

Limpieza
Estos guantes no se pueden lavar. Para mas informacion al
respecto, consulte al fabricante.

Marcacién de guantes
La efiqueta de los guantes o del envase contiene todos los
datos ios para su Ntmero de articulo/

dos 0 mas capas, el nivel de prestaciones solo es aplicable
al guante intacto.

Tampoco se pueden usar al trabajar con llamas abiertas
cuando el resultado sea 1 0 2 en el ensayo A de la norma
EN 407:2004.

Inspeccion
Inspeccione siempre los guantes antes de cada uso en
busca de dafios o defectos a la vista, como agujeros, roturas,

Niimero de orden de compra/Fecha de fabricacion.

Agencia de ensayos
Estos guantes han sido homologados por: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francia

Declaracién de conformidad
Para solicitar un ejemplar de la declaracion de conformidad,
utilice este enlace: www.oxxa-safety.com/doc

EN388:2016 p, contra riesgos
+A1:2018 A - Resistencia ala abrasion (0-4)
B = Resistencia al corte (0-5)
C = Resistencia al rasgado (0-4)
D = Resistencia a la perforacion (0-4)
abcdef

E = Resistencia al corte (segtin EN ISO 13977 (Aa F)
F = Resistencia al impacto (opcional) (P=Superado)

hol

de los

EN511:2006 Proteccion del frio
A= Frio convectivo (0-4)
rio de contacto (0-4)
C = Penetracion de agua (0-1)

abc

EN407:2004 Proteccion contra el calor
A= Comportamiento a la llama (0-4)
B = Calor de contacto (0-4)
C = Calor convectivo (0-4)
D = Calor radiante (0-4)
E = Pequerias salpicaduras de metal fundido (0-4)
F = Grandes masas de metal fundido (0-4)

abcdef

EN12477:2001+A1:2005

Tipo A = para uso durante trabajos de soldadura a alta temperatura
(MIGIMAG)

Tipo B = para uso durante trabajos de soldadura a baja temperatura (TIG)

Fabricante

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Paises Bajos

Para més informacion, consulte al fabricante.

Como ocurre con todos los EPI, este producto no puede proteger de
todos los riesgos. Consulte siempre el analisis de riesgos antes de
empezar a trabajar. No se podran exigir responsabilidades al fabricante
por los posibles dafios, de cualquier tipo, en caso de un uso inadecuado
o incorrecto de los guantes y cuando los usuarios no acttien conforme a
las instrucciones de este manual.
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SV BRUKSANVISNING

Dessa handskar ar avsedda att skydda handerna eller delar av handerna mot mekaniska risker. De uppfyller det
Europeisk reglering 2016/425 om personlig skyddsutrustning och uppfyller aven europeiska standarder som géller dessa

handskar.

Anvand inte dessa handskar vid arbete med kemiska produkter. Handskarna far inte anvandas vid arbete med
sagtandade kniveggar och dar det finns en risk att de fangas i rérliga delar, om de har stort rivmotstand. De far inte heller
anvandas vid arbete med Gppen eld nér resultatet &r 1 eller 2 under Ai standarden SS-EN 407:2004. Skyddsnivaer galler
endast den del dar ladret eller belaggningen finns pa utsidan.

Savitt vi vet, innehaller dessa handskar inte komponenter som kan orsaka allergier. Vissa handskar kan, dock, innehalla
komponenter (som latex) for vilka det &r kant att de kan orsaka allergier hos personer som har en latexallergi och perso-

ner som kan vara kénsliga mot den. Kontakta lakare omedelbart om en allergisk reaktion skulle uppsta.

SS-EN388:2016+A1:2018:

Med beaktande att bladet blir trubbigt under skértestet, &r
skarmotstandstestet (Coup) endast en indikation medan TDM
visar faktiskt skydd. Handsken kan forlora sina isolerande
egenskaper om niva 1 inte uppnas for vattenpenetrering.

Typ B svetshandskar i enlighet med
SS-EN 12477:2001+A1:2005 om en hog

Anvénda handskar kan vara fororenade med smittande eller
pa annat satt skadliga amnen. Folj alltid lokala foreskrifter
nér de kasseras. Dumpning och forbranning ar endast tillatna
under kontrollerade forhallanden

F&rvaringsinstruktioner
Handskarna ska forvaras pa en ren, sval och torr plats, i
i utan att vara

fingerkansla erfordras, t.ex. TIG-svetsning. Typ A

Exponera inte handskarna for direkt solljus. Se il att

for andra och inte skadas under transport.
Just nu finns ingen testmetod for att bestémma handskma-
terials UV-penetrering, men den aktuella metoden for Rengéring

strukturerade svetshandskar kommer vanligen inte att tillata
UV-penetrering

Av praktiska skal, ar det inte mdjligt att pa svetssystem
skydda alla komponenter mot direkt kontakt. Handskar bestar
av tva eller fler lager. Detta betyder inte nédvéndigtvis att
prestandanivan galler det yttersta lagret. For handskar gjorda
av tva eller fler lager, galler prestandanivan endast den helt
intakta handsken.

De farinte heller anvandas vid arbete med en dppen laga nér
resultatet &r 1 eller 2 under A standarden SS-EN 407:2004

Kontrollera

Dessa handskar kan inte tvéttas. Fér mer information om
detta, radgér med tillverkaren.

Mérkning handske

Etiketten i handskamna eller pa forpackningen innehaller
o data for I

ar P.O.

Testinstitut
Dessa handskar ar certifierade av: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankrike

Fore varje anvandning, kontrollera alltid om
har synliga skador eller defekter, som hal, revor, fel och
missférgningar. Vid tvivel ska handskarna alltid forstoras
och bytas ut.

Over
For en kopia av 6verensstammelsedeklarationen, vill vi
hanvisa till foljande webbsida: www.oxxa-safety.com/doc

Forklaring av symboler

EN38.8:201G Skydd mot mekaniska risker
+A12018 ) sjistyrka (0-4)
B = Skarmotstand (0-5)
ivhalifasthet (0-4)
D = Punkteringsmotstand (0-4)
E = Skéirmotstand (enligt SS-EN 1SO 13977 (Al F)
F = Stotskyddsegenskaper (illval) (P = Godkand)

c

abcdef

TR KULLANIM TALIMATLARI

Bu eldivenler, elleri ve ellerin belirli bolimlerini mekanik risklere kars! korumak tizere tasarlanmistir.Bu eldivenler, Kisisel
Koruyucu Ekipman (KKE) ile ilgili 2016/425 sayili Avrupa yGnetmeligi ve bu eldivenler igin gegerli Avrupa standartlariyla

uyumludur.

EN511:2006  Skydd mot kyla
A= Konvektionskyla (0-4)
B = Kontaktkyla (0-4)
C = Vattengenomtréngning (0-1)
abc

Kimyasal Griinlerle calisirken bu eldivenleri kullanmayin. Eldivenler, bigaklarin tirtikli disleri ile galisilirken ve daha yiksek
asinma direncine sahip hareketli parcalara takiima oldugu Eldivenler, ayrica

EN 407:2004 standardi A boliimii kapsaminda sonug 1 veya 2 oldugunda agik alev ile calisma sirasinda da kullaniimamali-
dir. Koruma diizeyleri yalnizca dig kisimda deri veya kaplama bulunan kisimlar icin gegerlidir.

Bildigimiz kadanyla, bu eldivenler alerjilere neden olabilecek bilesenler icermemektedir.Ancak belirli eldivenler lateks alerjisi
bulunan ya da latekse kargi duyarliligr oldugu bilinen kisilerde alerjiye neden olabilecek bilesenler (lateks gibi) igerebilir.
Alerik bir reaksiyonun gériilmesi durumunda derhal bir doktora danigin.

EN407:2004 Skydd mot virme
A= Antandning (0-4)
B = Kontaktvarme (0-4)
C = Konvektionsvérme (0-4)
D = Stralningsvérme (0-4)
E = Sma droppar smélt metall (0-4)
F = Stora méngder smélt metall (0-4)

abcdef

SS-EN 12477:2001+A1:2005
Typ A = for anvandning vid svetsning vid hog temperatur (MIG/MAG)
Typ B = for anvandning vid svetsning vid lag temperatur (TIG)

Tillverkare

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Nederlanderna

For mer information, kontakta tillverkaren.

Som med alla personlig skyddsutrustning, kan denna produkt aldrig
skydda dig mot alla risker. Konsultera alltid din riskanalys innan du borjar
arbeta. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for eventuell skada, oavsett
form, vid missbruk eller felaktig anvandning av handskarna och nar an-
vandare inte agerar i enlighet med anvisningama i denna bruksanvisning.
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EN388:2016+A1:2018:

Kesme testi sirasinda bigagin kdrelmesi goz oniinde
bulunduruldugunda Coup testi, yalnizca TDM'nin gergek
koruma sagladigini gosteren bir gostergedir.Eldiven, su girisi
igin 1. diizey kargilanmadiginda yalitma zelligini kaybedebilir.

EN 12477:2001+A1:2005 tip B olarak

gerekmektedir. Kullanilmis eldivenler, bulasici veya bagka agi-
lardan tehlike iceren maddelerle kontamine olmus olabilir.Bu
eldivenleri isleme alirken, her zaman icin yerel diizenlemeleri
gozetin.Gope atma ve yakma islemlerine yalnizca kontrollii
kosullar altinda izin verilmektedir.

kaynak eldivenleri, TIG kaynak gibi yiiksek parmak ucu
hassaswyen gerektiren durumlarda onenl\rDlger kaynak

tip A kaynak Onerilir.
Meveut durumda, eldiven materyallerinin UV gegirgenliginin
belirlenmesi iin bir test yontemi bulunmamaktadir ancak
kaynak eldivenlerinin yapilandiriimast igin kullanilan mevcut
yontem, normal durumda UV 1sini gegirgenligine izin

Isletim ile ilgili dolay, kaynak sis-

temlerinde tiim bilegenlerin dogrudan temasa karst korunmast
miimk(in degildir.Eldivenler iki veya daha fazla katmandan
olusur.Bu, her durumda performans diizeyinin dis katman
igin gegerli oldugu anlamina gelmeyebilir.Iki veya daha fazla

olusan eldi diizeyi yalnizca
bitlinligl bozulmamig halde, eldivenin tamami igin gegerlidir.
Eldivenler, ayrica EN 407:2004 standardi A bolimii
kapsaminda sonug 1 veya 2 oldugunda agik alev ile calisma
sirasinda da kullaniimamalidir.

Kontrol

Delikler, yirtiklar, hatalar veya renk bozuklugu gibi gorsel
hasar veya kusurlara karg!, her kullanim dncesinde, her
zaman eldivenleri kontrol edin.Siipheye diismeniz duru-
munda, eldivenleri imha etmeniz ve yenisiyle degistirmeniz

1
Eldivenler, sikistinimadan, orijinal ambalajlar igerisinde,
temiz, serin ve kuru bir yerde saklanmalidir.Eldivenleri dogru-
dan giines Is1§ina maruz birakmayin.Ambalaj ve eldivenlerin
gdnderim sirasinda hasar gormediginden emin olun.

Temizleme
Bu eldivenler yikanamaz.Bu konu hakkinda daha fazla bilgi
icin liitfen Greticiye danigin.

Eldiven isareti

Eldivenlerin (izerindeki etiket veya ambalaj, eldivenlerin
izlenebilirigi e ilgili gerekli verileri igerebilir: Oge numarasi/
Siparig numarasi/iiretim tarihi

Test kurulusu

Bu eldivenler, asagida bilgileri verilen kurulus tarafindan
belgelendirilmistir: CTC (0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, Fransa

Uygunluk beyani

Uygunluk beyaninin bir kopyas! igin asagidaki web sitesi
baglantisina bagvurmanizi rica ediyoruz:
www.oxxa-safety.com/doc

Q hollar
in

EN388:2016  Mekanik risklere kars! koruma
+A1:2018 A Asinmaya dayaniklilik (0-4)
esilmeye karsl dayaniklilik (0-5)
C = Yirtimaya kars! dayaniklilik (0-4)
D = Delinmeye karsi dayaniklilik (0-4)
E = Kesmeye karsl dayaniklilik (EN ISO 13977 ile
uygun sekilde (A- F)
F = Darbeye karsi dayaniklilik (istege bagh) (P=Geger)

abcdef

EN511:2006 Soguktan koruma

A= Radyasyon sogugu (0-4)
B = Temasla soguk (0-4)

C = Su gegirmezlik (0-1)

&

abc

EN407:2004 Isiya kargi koruma

A= Alevienebilirlik (0-4)

B = Temasla Isi (0-4)

C =Yayilan isi (0-4)

D = Radyasyon isisi (0-4)

(ik eriyik metal damlalari (0-4)
F = Bilyiik miktarda eriyik metal (0-4)

abcdef

EN12477:2001+A1:2005
Tip A= yiiksek sicaklikta kaynak ¢alismalarinda kullanim igin (MIG/MAG)
Tip B = dilisiik sicaklikta kaynak galismalarinda kullanim igin (TIG)

Uretici

Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB
Spijkenisse, Hollanda
Daha fazla bilgi icin liitfen treticiyle iletisime gegin.

Tiim KKE lerde oldugu gibi, bu tiriin de sizi tiim risklere karsi korumaz.
Calismaya baglamadan 6nce, her zaman risk analizinize danigin.
Eldivenlerin uygunsuz ya da yanlis kullanimi s6z konusu oldugunda ya
da kullanicilar bu kullanim kilavuzunda verilen talimatlara uygun sekilde
hareket etmediginde, Giretici, her ne sekilde olursa olsun herhangi bir
hasar iin sorumlu tutulamaz.
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RU WHCTPYKLMW NO UCMOJNIb3OBAHNIO

3 nepyatkn npennaauaueﬁbl [N 3alUTLI KYCTEV 1 NANbLIEB PyK OT 1. OHm
per 2016/425 no Cpepctaam ViHaneipyansHoit 3awwTsl (CK3), a Takke npymx

MPUMEHNMbIX eBponemcmx CTaHAapToB.

3anpeLaeTcs UCronb3oBaTh AaHHbIE NepuaTki npu paote ¢

He cnenyer
4acTAMM Ma-

niepuaTku np paBore ¢ 3a3yGpeHHLIMMA HOXaMH, a Takoke npyt 3axBara fepyarok

LMHbI, MOCKOIbKY OHY KpaiiHe YCTOMBEI K Pa3PbIBY. VX Taioke HEMb3s CTIoNb30BaTh NPK PaBoTe C OTKPBITLIM OTHEM, ECTiM
i M0 NyHKTY A EN 407:2004 YPOBHIO 1 UK 2. YKasaHHble YPOBHH 3aLLUTb!

PacnpoCTPAHSIOTCS TOMLKO Ha Te YaCTU NEpHaTOK, e KoXa WM 3alLMTHOE NOKPBITUE PACNoNarakTest Ha NMLEBOM CTOPOHE.

Mo HauwMm AaHHbIM, 3TK NEPHaTKM He COAIePXaT BELLIECTB, KOTOpbiE CrIOCOGHSI Bbi3bIBATb ANneprutio. TeM He MeHee HekoTo-

pble nevaTku MoryT naTexc) B KOTOPbIX M3BECTHbI CIy4au BOSHUKHOBEHMS

annepriv y Niofiei, CTPajaloLLIYIX anneprei Ha NaTeK: Wi MMEIOLLX MOBBILLIEHHYIO YyBCTBUTENBHOCTL K Hemy. B cnyae

p ii peakuv crienyet 6 KBpayy.

EN388:2016+A1:2018: yuuTbiBas, 4T0 B X0/ UCTbI-
TaHUs! PEXYLLIMX CBOWCTB HOXM TYNSITCS, PE3yIIbTaThl UCTIbITaHHS
Ha YCTOMYMBOCTb K paspesanutio (Coup test) sensiotes nuuwb
CBIIETENLCTBOM HaNM4Ms: 3ALLIMTHBIX CBOVCTB, B TO BDEMS Kak

c
(TDM test) WX peanbHble
MepuaTka MOXeT NOTEPATL CBOW UIONKpYHOLLE CBOVICTEA,
€CIIM B OTHOLLGHYA BOTIONPOMOKAEMOCTH He Bbin AoCTUTHYT 1

YPOBEHb 3ALUTI.
B cootsetctamm ¢ EN 12477:2001+A1:2005 nepuatku Ans csa-
pouHbIx pabot Tuna B B Cy4ae

Mposepka [Nepen kaxabiM CNONb30BAHHEM NepHaTk
HEoBX0AVMO NPOBEPATb Ha HanMuMe BUAMMBIX NOBPEXACHNH U
iecheKTOB, TaK¥iX Kak f1bIpkM, Pa3pbiBbl, NIPOKOMbI ¥ UMEHEHHE
ugera. My Hanu4Mi COMHEHWiA NepyaTKu CrieayeT yTUMaupo-
BATb Y 3aMEHNTb HOBBIMM. VICroNb30BaHHbIE nepyaTkm MoryT

BbiTb 3arpsisHeHb! 3apaiHb\MM WM /APYTUMIM ONacHbIMY BeLLIECTBa-

wu. Mpy ux y cnenyiTe
MECTHOTO 3aKOHOAATENLCTBa. BbiGpackisanye i Cxurakue
AONYCKABTCA TONLKO B KOHTPOMMPYEMbIX YCIIOBMSX.

COXPAHEHHA BBICOKO HYBCTBHTENbHOCTH B KOHUMKaX nanbues,
HanpumMep npy cBapke BOMb(PaMOBBIM ANEKTPOAOM B Cpeaie

TepuaTku CneayeT XpaHuTs B
WICTOM, NIPOXNaZHOM M CyXoM MecTe, 6e3 npuknazbisaHms
K HHAM CXUMAIOIUX YCHTIE M 8 ODUTUHANoHOT ynakosie. He

MoscHeHuna cumeonos

EN388:2016 3aluTa oT MexaHN4ecKkux puckoB
+A1:2018 A= Croioos k vctupanmio (0-4)
B = YcrToitumBocTb k paspesanmio (0-5)
C = Conpotyenienue paspbisy (0-4)
D= Conpomanenme nepcopaymn (0-4)
abcdef E= (®

cENISO 13977 (oTApoF)
F = YpapHasi npo4HOCTb (AONONHUTENBHO)
(P=npoLunu ucnbitaxve)
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EN511:2006 3awwra ot xonopa
A= OxnaxaeHue uanyyenuem (0-4)
B = KonTakTHoe oxnaxaeHue (0-4)
C = BopjoHenpoHuuaemocTs (0-1)
abc
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EN407:2004 3awuTa ot HarpeBa

A= BocnnametsiemocTs (0-4)

B = KonTakTHbIit Harpes (0-4)

C = KoxBekTueHbIi Harpes (0-4)

D = Harpes uanyuenuenm (0-4)

E = ManeHbkve kannu pacnnaenenHoro metanna (0-4)
F = BonbLuKe Kannw pacnnaenenHoro Metanna (0-4)

abcdef

EN 12477:2001+A1:2005
Tvn A= Anf UCNONb30BaHMS MU CBAPOUHbIX paGoTax B yCroBHAX

3awTHoro rasa (TIG). Mepyatku Tuna A anst nepyaTku MpAMbIX nyqei. BbICOKIX TEMNEpaTyp (CBapka nopoLuKkoBbIMM nposonokamu (MIG/MAG)
BbINONHEHVA APYTvX CBAPOUHbIX MPOLECCOB. Y6eavTeck, 4TO ynakoska i camu nepyaTku He Bbinn Tun B = ana npu caap paboTax B YCMIOBHSX HUKUX

-B Bpems He MEeToauK, BO Bpemsi OCTaBKM. Temneparyp (TIG)

O-pany: 4epe3

MaTepyarl NepyaToK, OfIHAKO TEKYLLMiA METOA CTPYKTYPHOrO OumcTka [laHble NepyaTky Henb3a cTupats. [ing nonyyexus NMpoussoautens
TIOCTPOEHS NEPIaTOK A CoapOSHLIX paGor & ) 110 AaHHOMY BOnpocy Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse,
YCIOBUSX 3awury ot YO-nyyeit. c } s -
- B oany nposBOLCTBGHKOM HEODXOAMOCTH npi paore o0 cea- C NPOU3BOAVTENEM. Kalz 1 B cnyyae ¢ niobbimn CY3, faHHoe upenve He
DPOYHBIMM it 3aUMTHTL BCe p Ha aTukeTke nepyatok unu ux 1P Al Iy O 130
O HNOCPECTBEHHOTO KOHTKTa. MepuaTkit BbinonHeHs! 3 Agyx  YNAKOBKE CONEpXITCA BCA yueTHas C0COBHO 3aUTHTL OT BCEX BUAOB picia. MNepep Havanom pador cerda
v Gonee crioes MaTepana. 310 He 06A3aTeNbHO 03HauaeT, HOMEHKNaTypHbIN Py C OTAEIOM OLEHKV puckos. MpoussoauTent He Hecet

4TO ypOBEHb 3awmTsl TONbKO
Ha BHELLHMIA CTIO. ﬂﬂﬂ NepyaTok, KOTOPbIE BbINOMHEHbI U3 ABYX
v Gonee cnoes Matepuana, yposeHb 3deEKTBHOCTY 3alLyTb!
0npeaenseTcs ToNbKo Ans nepyaTkk B LENoM, npu ycrosun
OTCYTCTBMS NOBPEXAEHUI.

Vix Taloke Henb3s MCnonb3oBaTb Npy paBoTe ¢ OTKPBITLIM OTHEM,
€CTM Pe3ynbTaTsl UCMbITAHUI M0 NYHKTY A CTaHAapTa

EN 407:2004 cooTBETCTBYIOT YpOBHIO 1 MM 2.

OpraH, NPoBOAUBLUMIA UCTIBITAHUA
v nepyatky cepTucuLupoatbl: CTC (0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, ®paHuus

Aexnapauus o coorBercTBum Konvio
[eKapaLM O COOTBETCTBUM MOKHO HAliTH 110 CCbINKE:
www.oxxa-safety.com/doc

3a niobble B nioBoit X (hopme, NomnyyeHHble
w3-3a win nepuarok, a
Taloke B Ciy4asx, koraa He fiei 8 ¢
KoTOpble B JaHHOM
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